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INTRODUCTION . 


In these introductory remarks I propose to limit myself to 
a description, with a few explanatory notes and details, of 
the two Syriac MSS. in my possession, published for the 
first time in this form. They were first brought to public 
notice at the International Congress of Orientalists held at 
Paris in 1897, on which occasion I read a paper entitled, 
‘A Selection of Charms from Syriac Manuscripts,’ which 
was later on included in the Actes du onziéme Congrés Inter- 
national des Orientalistes, The interest which this paper 
evoked at the time, and the repeated. requests made to me 
since, haye encouraged me to carry out at last both my own 
wish and the wish of others, that I should publish the text 
and translation of these MSS. in their entirety, I might - 
add that as far as concerns the libraries I have been able 
to consylt, these MSS. are extremely rare. The British 
Museum came into possession of one almost identical with 
the larger of the two but a few years ago, and the Cambridge 
University Library has one MS. similar to the smaller one, 
but smaller still, the writing being nothing near so clear and 
careful, nor the illustrations so good. It is described at fair 
length in William Wright’s Catalogue of the Syriac Manuscripts 
preserved in the Library of the Unwersity of Cambridge, 1901. 

It was my intention at first simply to make this reference 
to Wright’s Catalogue, and leave the reader to consult and 
compare the Cambridge MS. But upon consideration, 
observing the important discrepancies between this MS. and 
my smaller one, I have determined to include in this volume 
the full text of the Cambridge MS., together with a 
translation, 
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As regards my own two MSS., the one which I now call 
Codex A is larger in size and contains a much larger number 
- of incantations, &c., whilst the smaller, which I call Codex B, 
is older, and what is most valuable, it has the vowel signs 
throughout ; thus leaving little doubt as to the pronunciation 
especially of the proper names cited therein. Both contain 
illustrations more or less crude, but yet of undoubted interest ; 
the headings in both are in red, the main portion in black :- 
and they are written on paper. 

The Cambridge MS. I call Codex C, and in the Animate 
I have added some interesting details with reference to the 
collation of the British Museum MS., which I cite as B.M. 

Codex A is dated ‘2114 of the blessed Greeks’, which 
corresponds to the year 1802-3. It consists of seventy-two . 

_ pages of text and two additional pages with illustrations at 
end, which I have divided into fifty-four sections (§), following 
more or léss indications in the text. The writing approx- 
imates to Estrangelo; the place in which it was written is 
Shibani, among the mountains of Turkish Kurdistan, two 
days’ ride from Urmiah. 

On the two blank pages in front of the MS. there occur 
the following inscriptions in pencil with the name of the 
owner, Ws $2 auXFas\_Georgis bar Lazar, while the 
name (spelt thus) 4X 4 @X 4aaX_is also once in ink :— 
Soadie’ raasaas eduto Aman ahs esen (2) 

1889 al\asa wduta JaXin jp Bas «= 


«This book belongs to Joseph of the village of Chamaki; 
it was given by Joseph son of Margul, of the village of 


Abajalu, 1889. 

2 thmlwar’ waar’ (2) 
ce wdaiswi rise Taleo win Aaza 
wartaz VIN? dlasrss om rzsann es04 

aeotsa oats whol, 
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Lo the Evangelist ! 

‘Stretch forth, O my Lord and God, the right hand of 
Thy compassion from the High Sanctuary. Grant the food 
of those who worship Thee—an abundance of the heavenly 
grace of Thy sovereignty.’ 


This is the ordinary Chaldaic prayer before meals. 


On the last page the following occurs (in ink) in a third 
hand :— 


Msis Wamsm to Mitac whasdha ese (0) 


reloss pea rvalyas (modern for 22) dur’ aX Jak, 
haswdh ea (sic) maysa\ rissa wel (ste) cans 

[Wo]xsax st20 ess 
> This MS. (is the property) of Mirza son of the deceased 
martyr George from Abajalu [two hours’ walk from Urmiah]. 


The man in whose hand it will fall and he will not return 
it to its owner, may he be under the ban of Mar Simeon.’ . 


Codex B is very small in size, consisting of 118 pages’ 
carefully written in Estrangelo proper, nine lines to a page; 
and, as I have remarked before, it has the vowel signs 
throughout. Particular attention should be called to the 
large number of Fathers and Saints occurring in § 5, some 
perhaps hitherto scarcely or not at all known, many more 
than the number mentioned in the corresponding incantation 
in Codex A, § 52. a 

Codex C (in the words of Wright) is written in an inelegant 
Nestorian, probably of the eighteenth century, and I might 
add that, in proportion to its size, it contains a large number 
of scribe’s errors. A striking instance is to be found in § 11, 
more especially when compared with B.M. § 55. 

As regards the texts of A and B, the MSS. are in the main 
correctly written : scribes’ errors are pointed out in footnotes 
to the passages as they occur. Headings and other expressions © 
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én red in the originals are represented by the bold type in 
the Syriac portion of this volume. Codex B is printed line 
for line according to the original, and the number of pages 
(118) is also indicated. 

As far as the meaning of some few passages is concerned, 
they practically baffle all satisfactory interpretation ; perhaps 
this was the intention of the author of the charm. Yet, in 
one or two instances, instead of leaving them untranslated, 
as was my original intention, a tentative translation is offered 
as the basis of a more complete rendering. 

The first instance is Cod. A, § 19, We have there, in the 
latter half especially, an admixture of Syriac, Arabic, and 
other expressions, which admits of no easy explanation. 

Similarly in the case of § 41, referring to the Ring of 
King Solomon, the names therein contained must I fear 
remain inexplicable, for they are evidently mystical names. 
But it may be of interest to note the recurrence of the 
syllable Y and }'5 in combination and permutation. And 
here we have some light thrown upon the subject from the 
fact that {'5¥O occurs in other works of a similar nature as 
a transposition of letters for the Tetragrammaton (JHVH) 
i"? according to the principle YS MN, i.e. the interchange 
of the first and last letter, the second and last but one letter, 
and so on of the Hebrew alphabet, Thus: would stand 
for J, ¥ for H, 5 for V and if for H—hence im’ (JHVH). 

It is further interesting to find the term M'¥’D¥D applied 
to the ‘great Angel’ appointed as the champion of Israel on 
the day on which the ‘Cornet’ is blown. Here we have ¥5 
reduplicated, added to the terminal Mm’ (Jah), which is the 
shorter name for the ‘ Eternal’, . 

So far for the xames on the Rive or Szat or Soromon. 
But as regards the story itself and the power of Solomon’ 
over the spirits and the animal kingdom, we have ample 
references in Semitic literature. We read it e. g. in the 
Talmud, Treatise Gittin, 68 a-b; it occurs in somewhat 
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different form in the Midrash Tehillim on Psalm Ixxviii. 45, 
again in the Valkut Shimoni, 1 Kings vi. 

In the Koran (ch, xxxviii) we have a brief reference to, it 
(see Note to Sale’s edition). , 

The part which King Solomon plays in the history of 
Magic generally may further be gleaned from the description 
which I published of the Hebrew MS, in my possession, 
dated 1700 (according to the title-page, which may be later 
than the copy itself) called mpby MPSS ‘Clavicula Salo- 
monis’ (1903). The special reference to Ashmodai will be 
found on pp. 33, 34. ; . 

Coming to more modern works, I would further refer the 
reader to the valuable articles in Hamburger’s Real-Encyclopddie 
Jir Bibel und Talmud, vol. II, on ‘ Geister’, ‘ Ashmedai’, &c. ; 
to the chapter on ‘Solomon and the Queen of Saba’ in Weil’s 
The Bible, the Koran, and the Talmud: Biblical Legends, &e. 
(1846); to M. A. Levy’s scholarly ‘Epigraphische Beitrige’ 
in the Jahrbuch fiir die Geschichte der Juden (1861), pp. 267-271 
and 294-295 ; to the full articles in the Jewish Encyclopedia 
on ‘Solomon’ and the ‘Seal of Solomon’. See also 

‘ M. Griinbaum’s Neue Beitrdge zur Semitischen Sagenkunde 
(1893), pp. 201, 211 sqq.; Eliphas Lévi’s Zranscendental Magic 
(ed. Waite, 1896). 

But perhaps, after all, the crucial version of this much 
involved story may be found in the early statement of Josephus 
in his Antiquities of the Jews, Bk. VIII, ch. ii, § 5; and I will 
therefore reproduce it here, both 6n account of its antiquity 
and its terseness:— 

‘Now the sagacity and wisdom which God had bestowed 
on Solomon was so great, that he exceeded the ancients in so 
much that he was no way inferior to the Egyptians, who are 
said to have been beyond all men in understanding; nay, 
indeed, it is evident that their sagacity was very inferior to 
that of the king’s. He also excelled and distinguished himself 
in wisdom above those who were most eminent among the 


Hebrews at that time for shrewdness: those I mean were 
Ethan, and Heman, and Chalcol, and Darda, the sons of 
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Mahol. He also composed books of odes and songs, a thousand 
and five; of parables and similitudes, three thousand ; for he 
spake a parable on every sort of tree, from the hyssop to the 
cedar; and in like manner also about beasts, about all sorts 
of living creatures, whether upon the earth, or in the seas, 
or in the air; for he was not unacquainted with any of their 
natures, nor omitted enquiries about them, but described them 
all like a philosopher, and demonstrated his exquisite know- 
ledge of their several properties. God also enabled him to 
learn that skill which expels demons, which is a science useful 
and sanative to men. He composed such incantations also 
by which distempers are alleviated. And he left behind him 
the manner of using exorcisms, by which they drive away 
demons so that they never return, and this method of cure 
is of great force unto this day; for I have seen a certain 
man of my own country whose name was Eleazar, releasing 
people who were demoniacal in the presence of Vespasian 
and his sons, and his captains, and a whole multitude of his 
soldiers. The manner of the cure was this:—He put a ring 
that had a root of one of those sorts mentioned by Solomon 
to the nostrils of the demoniac, after which he drew out the 
demon through his nostrils; and when the man fell down 
immediately, he abjured him to return into him no more, 
making still mention of Solomon, and.reciting the incantations 
which he composed. And when Eleazar would persuade and 
demonstrate to the spectators that he had such a power, he 
set a little way off a cup or basin full of water, and com- 
manded the demon as he went out of the man to overturn it, 
and thereby to let the spectators know that he had left the 
man, and when this was done, the skill and wisdom of 
Solomon was shewn very manifestly: for which reason it is, 
that all men may know the vastness of Solomon’s abilities, 
and how he was beloved of God, and that the extraordinary 
virtues of every kind with which this king was endowed may 
not be unknown to any people under the sun; for this reason, 
I say, it is that we have proceeded to speak so largely of 
these matters.’ 


In connexion: with this ancient version, the following 
extracts from a remarkable anonymous pamphlet, entitled 
Lhe Talisman (printed by W. Whaley, 12 Holywell Street, 
Strand, no date) may be read with interest :— 


‘Tyrant ! (p. 9) I have tarried, I have wielded a power of the 
thousand powers which may not resist the word of authority 
spoken by him who has looked unmoved and unrebuked upon 
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the glories of the Shechinah, who has lifted the vail of the 
temple, penetrated imto the Holy of Holies, and learned 
the words of power engravened upon the signet of the master 
of all wisdom and of alt demons—good or evil—the marvellous, 
the glorious Solomon,’ 


‘And yet (pp. 11,12) it is perfectly true that it is the 
quality of this root, as is averred by sundry writers of our’ 
despised and persecuted race to cast out evil demons from 
people possessed—and though it is never known to more than 
one person of our race, a preparation of this root (Baara) 
aided by the words of might engraven upon the signet of 
Solomon is potent exceedingly in tasking the hidden powers 
and in discovering the most hidden things.’ ‘The all-but- 
omnipotent signet of Solomon was deposited by that greatest 
of earthly princes in the Temple of Jerusalem; and in the 
Holy of Holies, entered only by the great High-Priest, reposed. 
that gem of price and power unspeakable.’ 

Nebuchadnezzar and Cyrus bore away the wealth of 
Jerusalem, but not this signet ring, ‘which was from the 
beginning destined to work out the salvation of Judah, when 
her sins should be fully expiated and her people once more 
an acceptable people in the sight of the Lord.’ It was 
successively preserved by each High Priest to the time of 
Titus: at the burning of the Temple the High Priest enjoins 
our magician with his dying breath to penetrate the Holy of 
Holies and snatch therefrom Solomon’s signet ring, ‘ to snatch 
thence and from the very centre of the ark the Talisman of 
our people, even ¢he signet of the wise Solomon, the Shem-ama- 
phorah (sic!)’.... ‘It (the ark, p. 16) was five spans long 
by three in height and breadth, and was strongly ornamented 
with plates of fine gold, and on the top were two cherubims 
of like precious metal. In that lay the palladium of our 
people—the seal of Solomon; and I, I! was to stretch forth 
my hand and seize it! The lid of the ark yielded to my 
mere touch and mine eyes fell upon the precious signet. It 
consisted of a. single cincture of massive gold, set with a 
single gem: but such a gem! In the centre of the gem was 
engraven the ineffable name of God, and around it in mingled 
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radiance of diamond, of sapphire, of ruby and emerald, the 

seeming of 10,000 eyes gleamed with divine ardour, to which 

‘the lurid lightnings of the stormiest heaven are but as a 
meteor that dances upon the morass.’ . He seizes the ring just 

as he hears Titus approaching, but feels himself grasped by 
a giant hand and loses consciousness. When he recovers 
he finds himself under a palm, by the side of a fountain 

. seated amidst wonderful surroundings, and listening to 

heavenly music. But Solomon’s ring has gone. He is in 

the greatest grief at the discovery; but a voice from above 
soothes him and assures him that the ring is destined to play 

‘a great réle in the history of his persecuted race. ‘ Words. 
of might were engraven upon my soul, even the words of 

the signet of Solomon which all genii must obey, and I was 

sent forth to live the bodily life and die the bodily death in 

divers places—but with ever one task, one trust,’ &. 


Intimately bound up with the lore of the magician was the 
science of numbers. 

Now as regards the inherent numerical value of the letters 
of the Hebrew alphabet, we would quote the following from 
‘The York Medal, or the supposed Jewish Medal found in 
York’, deciphered by Dr. L. Loewe, and extracted from the . 
York Courant (1843) :— 

‘Ibn Ezra in his work, Sefer Hashem, says with reference 
to the numerical importance of the letters Alef, Hé, Wav, and 
Yod (\78) which compose the great name, the Tetragramma- 
ton and the KAé (Exodus ch. iii, ver..14), “These letters are 
peculiarly adapted for the purpose, as they surpass, in their 
capabilities, all the rest of the alphabet.” . . . The numerical 
value of Hé and Yod is 15, which corresponds with the word 
composed of Yod and Hé, denoting God. The letter Hé alone, 
not followed by Yod, would, on having joined to it the four 
preceding numbers, produce the number 15, which is again 
the numerical value of the word composed of Yod and Hé, 
signifying God, thus 1+24+38+4+4+5=15. ... The four 
numbers, 1, 5, 6, 10 (“MIN) are denominated to distinguish | 
them from the others, “round numbers” (numeri rotundi). 
This was done, probably, because they always re-appear in 
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their products, whether multiplied in the square or -eube, 
’ having, figuratively, the properties of a circle, and the letters 
expressing the name of the Most Holy, being’ such as 
correspond, in their numerical value, to those now referred to, 
are used to represent, emblematically, His perfection, immu- 
tability, and infinity, ‘ 

‘The number 9 was said to be perfect in itself, because it 


involves the products of all the preceding‘ numbers when 
multiplied. .. . : ° ; 

‘The numbers 9 and 15 were adopted, therefore, to represent 
the attributes of the Deity; “for”, said the teachers, “the 
number 9, multiplied in every way, is immutable, and always 
produces a number to (sic!) exact proportion to its simple 
value”, ... In Hebrew the word “ truth” is thus emblemat- 
ically conveyed, the simple numerical value of its characters 
being: 9, intimating that ¢ruth never changes. The word is 
Emét (SYN), and is composed of the letters d/ef (8) 1, Mim 
(2) 40, Zav (Ff) 400; and by taking the tens and hundred 
as units 1, 4, 4, we produce, by adding them together, 9, 
In Hebrew, the word signifying man is also composed of 
letters that represent numbers, which, if added together on 
the same plan, amount to the value of 9; for Adam (DS), 
“man’’, is composed of Alef (N) 1, Dalet (I) 4, and Mim (2) 
40; and by taking the figures, which stand for tens as units, 
14+4+44, the product is 9 (vide Irira in his work Shéar 
Hashdimdyim). 

‘The number 15 has already been shown to correspond to 
the name of the Deity, composed of Yod and Hé. The tablet 
bearing an inscription of 9 and 15, a plan of which is here 
given, is considered the most ancient of its sort, and is there- 


fore denominated, “ The seal of Solomon”’. 


‘The number 9 is represented by the nine compartments ; 
and the figures are so ranged in every line of the three com- 
partments, whether horizontal, vertical, or diagonal, that the 
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number 15 is produced by adding together the numbers 
contained in the three compartments. 

‘So far, it must be seen, that such tablets were designated 
for no other purpose than to keep the minds of their possessors 
constantly dwelling on the words “God of Truth”; that 
whoever believed in the “God of Truth” might discard the 
fear of every other object known to them, the influence of 
charms and of stars and planets included: It was natural 
to suppose that the possessor of such a tablet would con- 
tinually meditate on the attributes of the Omniscient, and 
bear in mind the universe was the work of His hands, 
and in every respect perfectly subordinate to Him; that His 
actions were all based in truth, and that whatever emanated 
from Him bore the stamp of truth and harmony. 

‘ But whilst tablets and scrolls thus inscribed had a beneficial 
effect on those to whom their use was correctly explained, 
they produced mischief to those who could not interpret their 
meaning, and such, instead of contemplating, through them, 
the true nature of the Divinity, and estimating as they ought 
to have done all inferior objects, their ideas became distorted, 
and they looked upon the senseless pieces of metal or parch- 
ment containing mystical inscriptions as though they were 
charms in themselves, invested with power to counterbalance 
the influence of adverse planets or other charms, and this 
conception, aided by degrees by the practices of necromante 
impostors, unknown and mystical inscriptions were multiplied 
on various substances to an immense extent, and largely 
distributed to the inferior portions of society. Square tablets, 
or signets, were fabricated, with inscriptions having allusion 
to each of the planets; and in process of time similar articles 
were produced, to suit an infinite variety of purposes, all 
widely different from the sacred one for which such things 
were first invented.’ , 


So far the value of numbers as represented by the letters 
of the Hebrew alphabet, and their relation to the Seal or 
Signet of Solomon. 

Speaking of Solomon, we pass on to an expression which 
occurs in the present volume, and which may at first sight 
seem difficult of explanation; I refer to the appellation in 
§ 35, Sotomon par Jaki. What is the meaning of bar Jaki ? 

On reference to Proverbs, ch. xxx. 1, we find these words: 
mp J NIX MAT <The words of Agur the son of Jakeh,’ 
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This clause has given rise to a deal of discussion, and it has 
been explained thus :—‘Agur’ is another name for Solomon, 
PNT MAT UNY “WN, who had ‘collected’, ‘stored up’ 
(rt. AN) knowledge and experience, and afterwards had ‘given 
them up’ (lit. ‘spewed them out’; rt. NIP or ND, of. Lev. 
xvili, 25, 28, xx.22; Jonah ii.11; Jobx. 15; Prov. xxiii. 18), 
for the benefit of mankind as maxims and rules of conduct 
to guide them in life; in another sense, Solomon had ‘given 
them up’,i.e. ‘had renounced them’ (aq AT NPY 7p 
ny pa MIAN nye ja xbpnp gy mn Opps 
Midrash Koheleth I, 1). Note also that the Vulgate renders 
the phrase: ‘ Verba Congregantis filii Vomentis,’ 

This latter explanation would be parallel to one of the 
interpretations given to the words in the next chapter of 
Proverbs, xxxi. 1, sop bind 3 ‘the words of Lemuel 
king’. Why is Solomon called Lemuel (2819?) ? Because 
there were occasions in life on which he threw, off the yoke 
of Heaven and denied God, saying, by 1 rind «Wherefore 
do I require God?’ Of course others explain it again in the 
contrary sense, bs \)?, Solomon was the one ‘to whom God’ 
was all in all—in fact, a correlative of the name Jedidiah, 
‘beloved of the Lord’ (2 Sam. xii. 25). é 

This is not the place to enter deeply into questions o: 
etymology, or to discuss the question in its entire bearing. 
It has, for example, been objected that not the past participle 
“VAN, but the present participle “IN (cf Proverbs x. 5 “IN 
Y"pa ‘He who gathers in summer’, &.) should have been 
used, if it was to have applied to Solomon. But we dare not 
forget that we have such forms in an active sense, as e.g. 
wip “the fowler’ (Ps. xci. 3). 

' ‘Then again it has been asked: Why call David Jakeh? 
But the rejoinder is: Jakeh is applied not to David but to 
Solomon himself; and the word }2 is not ‘son of’, but it is 
used in the same sense as M]% {3 ‘one a year old’, ja 
]OW ‘one oily’, ive. ‘fertile’ (Isaiah v.1); thus the phrase- 
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mp A would mean ‘one who spewed out’, ‘gave out’ or 
“renounced ’. 

Suffice it to say, however, that the expression exists in 
Scripture in the form ‘Agur, the son of Jakeh’, and this is 
sufficient to account for its introduction into the wording of 
our text. 


There occurs in A, § 20, the expression meals rnat, 
which may be rendered either ‘ wind of the heart’, ie. cramp 
or rheumatism, or more literally still, having in view the 
purpose of this work, ‘THE sPIRIT’ or ‘DEMON’ of the heart. 

This opens up a very wide subject of engrossing interest 
to the student of Oriental literature. As far as concerns 
Eastern popular custom, influenced by Chaldaic and Babylonian 
currents, all ailments were looked upon as caused by specific 
‘demons’ or ‘evil spirits’, and among the Jews of many 
centuries these were called by such names as Dips, DW, 
minis, &c. It is therefore not surprising to find in the 
Talmud, Treatise Gittin, 67b, on the phrase YNNY %D 
DIP "TP, both the Talmud itself and the eminent com- 
mentator Rashi explaining the word Dip TAD by IY or 
rv DY ‘demon’ or ‘the name of a female demon’, though 
we recognize it as xapdiaxés (=xapdiadryhs, xapdiadyia) 
‘heart-ache’ (also ‘stomachic pains’), In the same manner 
‘leprosy’ is identified with the demon ‘Hamat’ (Sanhedrin, 
101 a), ‘asthma’ or ‘melancholy’ with the spirit ‘Ben 
Nephalim’ (Bechoroth, 44b), ‘throat affections’ among 
children with ‘Shibbeta’ (Zaanith, 20b), &e. 


Coming from ‘DEMons’ to ‘THE sERPENT’ to which some- 
what frequent reference is made in these texts, I will quote 
the following from Griinbaum (p. 61): In the various 
passages of the Koran in which mention is made of the 
enticing of Adam and his wife (who, by the way, is not 
mentioned by name, Sur. 2, 84; 7,19 sq., 20, 118 sq.) the 
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serpent is not spoken of; Satan isthe seducer. As, however, 
the question arose as to how the latter could have entered 
Paradise, once having been expelled thence by God (Sur. 2, 34; 
7,19; 38,78), Zamahéari notes on Sur. 2, 84 that having con- 
cealed himself in the mouth of the Serpent, he entered Paradise ; 
whilst Baidawi adduces further explanations. 

The Koran accordingly follows in this matter not the 
Jewish but the Syro-Christian tradition. 

Compare in this connexion Weil’s Biblical Legends, ch. i, 
pp. 7-15. In the course of his remarks on the subject we 
read :—‘ How can I bring thee into Paradise unobserved ?” 
inquired the serpent. ‘I will contract myself into so small 
a bulk that I shall find room in the cavity of thy teeth.’... 
The serpent then opened her mouth—Iblis (‘ the master of all 
evil spirits’) flew into it, and seating himself in the hollow 
of her front teeth poisoned them to all eternity (p. 10). 


I might here state that, as far as references in the Talmud 
to magic and its practice is concerned, the chief sources of in- 
formation are to be found in the Treatises Pesakim, 110-112; 
Sabbath, 66-67 ; Sanhedrin, 65 a-67, 111; Gittin, 67b, 70a; 
and Hulin, 105 b, 109. 

But the history of magic in general, its origin and develop- 
ment,—the consideration of charms, incantations, amulets and 
exorcisms,—this vast subject cannot be treated within the 
limits of a brief Introduction. 

And as regards Syrian Magic, the specimens contained in 
the present volume may now be allowed to speak for them- 
selves; and it must be left to the student to discover how far 
they are original in thought, or to what extent they have 
been affected by influences derived from adjacent peoples. 


As to the illustrations in our MSS. :—In Codex A we have 
on p.1 of the text a horse-shoe border or vignette; on p. 3, 
a square divided into thirty-six smaller spaces, containing 
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the words of St. John i; on p. 4, representations of ‘ Matthew’, 
‘Mark’, ‘Luke’, and ‘John’; on p. 6, a picture of ‘ Mar 
Georgis’ on horseback and ‘the great dragon’; on p. 11, 
figures with the description, ‘This is the ruler executing 
judgment’, with his ‘pipe’, ‘sword’, ‘purse’, ‘goose’, and 
‘fire’; on p. 15 we have representations of various implements, 
such as ‘ bow and arrows’, ‘ club’, ‘ hatchet’, ‘gun’, ‘sword’, 
‘daggers’; on p. 17, in the centre, a star or Catherine-wheel ; 
p. 20, equestrian figure of ‘ Mar Thomas’ engaging with ‘ the 
Spirit of Lunacy’; p. 24, pictures of various animals, ‘ram?’ 
or ‘stag’, ‘goat’, ‘he-goat’, ‘hare’, ‘fox’, ‘sparrow’, and 
‘fowl’; on p. 27, various kinds of ‘guns’; on p. 34, ‘the 
Angel Gabriel’ on horseback in an encounter with the ‘ Evil 
Eye’; p. 39, an equestrian figure of ‘ Rabban Hurmizd’ with 
an animal to which is affixed the description, ‘This is a lion 
or a mad dog’; on p. 47, ‘ Daniel the prophet’ on horse with 
‘the cunning wolf lying in ambush for the sheep’; p. 49, 
picture of ‘two serpents’, and on p. 50 of ‘two scorpions’; 
p. 54 contains circle with inscription round the border in illus- 
tration of the‘ Seal of Solomon’, and on p. 55 ‘ King Solomon’ 
himself seated on a horse in an encounter with ‘ Ashmedai’; 
on p. 58 appears ‘ Mar Shalita’ riding against the ‘ Evil 
Spirit’. The whole of p. 64 is taken up with two figures 
seated on thrones, one ‘ Elias’, the other ‘Enoch’, on either 
side of a tree with fruit (evidently guarding Paradise) ; pp. 78 
and 74 contain fanciful illustrations of a star and a cross; 
pp- 17, 35, 36, 55, and 56, have at the foot of the page the 
letters pv, =, A, A, 3 respectively. 

Codex B ‘has also on first page a vignette border; on p. 23 
a crude illustration of a hero on horse without description, 
evidently fighting the Evil Spirit; on p. 57, woman on horse 
described ‘This is Mary, the mother of Christ’, with figure, 
having the words, ‘ This is the wicked Satan’; on p.71, ‘ Mar 
“Abd-isho' ’ (equestrian) and ‘ the accursed Satan’; p. 86, ‘This 
is Mar Georgis’ (on horse), and on p. 95 an illustration of. 
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‘the Evil Eye’, The pp. 17, 18, 87, 88, 58, 77, 78, 97, and 
98 have at foot the letters cm 5, 2, A, 3, 1, 7, 7, 0 
respectively. 

Codex C has on p. 4b illustration of the ‘wicked demon’; 
on p. 8a, a cross within a circle; p. 11a, ‘Mar Georgis and 
the dragon’; p. 13b, a circle; p. 19b, an ‘Emir with pipe, 
sword, axe, &.’; p. 23b, ‘Mar Milis and the ox’; p. 25b, 
‘Mar Hananiah and tiger’; p. 26a, ‘circle’; p. 27b, orna- 
mentation; p. 3la, star within circle; p. 83 b, ‘Mar Moushé 
(on horse) and the devil’; p. 37a, four doves’ heads in a circle ; 
p. 89a, ‘Mar Joseph and the wicked person’; p. 41 a, cross 
in circle; p.438 a, ‘ This is an olive-tree’; p. 45 b, ‘Mar Daniel, 
bear and dove’; p. 50b, ‘Mar Joseph and Lilith’; p. 52b, 
a wheel; p. 58a, ‘Mar Gabriel and the Evil Eye’; p. 61a, 
circle; p. 63 a, scorpions ; p. 65 b, ‘ These are serpents ’; p. 68a, 
‘Lion, goat, fox and hare’; p. 70a, ‘Mar ‘Abd-isho' and the 
accursed devil’; p. 72 b, fanciful illustration; p.76a, ‘ Enoch 
and Elias’ on each side of a tree; p. 80 b, ‘ Mar Sabarisho 
and the Satan’; p. 83 a, ‘guns and flints’; p. 84a, illustration 
of ‘Shield of David’. 


It remains for me to thank several friends for their kind 
suggestions and ready assistance while this book was passing 
through the press, more especially the veteran Orientalist, 
Professor Th. Néldeke of Strassburg, Professor F. C. Burkitt 
of Cambridge, Rev. George Margoliouth of theBritish Museum, 
and Dr, M. Gaster. To my colleague, at University College, 
Professor W. P. Ker, my warm thanks are hereby rendered 
for his generous offer to defray the extra cost of the illustra- 
tions; and I am further pleased gratefully to acknowledge my 
indebtedness to two other kind friends, interested in literature 
generally, for the practical help which they have accorded me. 


H. G. 
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§ 1. By Tae DivInE POWER, THE SERVANT, THE SINNER, 
BEGINS TO WRITE THE ‘Book oF PROTECTION’. 


First, the anathema by the prayer}: Our Father which 
.art in heaven, hallowed be thy name. Thy Kingdom come, 
and thy will be done, as in heaven, so on earth. ‘Give us 
the bread which we need for the day. Forgive us our 
trespasses and sins, as we also forgive those who sin against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil: for Thine is the Kingdom, the power, and the glory. 
for ever and ever. es 


§2. Tue PRAYER oF ADAM. 


We acknowledge thee, O Lord of All: and thee, O Jesus 
‘Christ, we glorify, for thou art the reviver of our bodies, 
and the redeemer of our souls. ‘ 


§3. Taz PRayER oF THE HoLy ANGELS. 


O holy God, holy Mighty One, holy Immortal: O our 
Lord, have pity upon us: O our Lord, receive thou our 
petition: O our Lord, be gracious unto this thy servant who 
bears these writs?» Amen! Amen! | 


1 Matt. vi. 9-18; Luke xi, 2-4. 

? A magical scrap of writing or talisman is called rads (only in 
plural in this sense). Cf. Matt. v. 18, where sing. occurs with the mean- 
ing ‘jot’; the word ‘tittle’ is rendered by re\im (lit. ‘seratch’, 
sc. of pen), an expression which frequently occurs at the end of a work 
sodahr’ Apico this book has been ‘scratched’ and ‘written’. 
In modern language one still says: elise at 3s AY saha 
‘Write me one or two lines or words’, 


d 
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§ 4, THe ANATHEMA OF THE GOSPEL, WHICH IS OF AVAIL 
FOR ALL PAINS AND ALL SICKNESSES. 


In the beginning was the Word: that Word was with 
God. And this Word was God, and the sanie was in the 
beginning with God. And all was by his hand, and without 
him there was not one thing (made) of that which was. In 
him was life, and the life was the light of men. That light 
is in the darkness: it preventeth it not. By the power of 
those Ten Words, proceeding from the Lord God, and by the 
name I Am That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of 
Hosts, may there be distanced and destroyed all the evil and 
abominable actions of accursed demons, and all their prac- 
tices, and all opposition, temptations, unclean spirits, and 
stumbling-blocks, sounds, and creakings, fear and trembling 
that come to oppose, devices, malice, and evil occurrences, 
also the effects and bonds of witchcraft, the hot and cold 
fever, the fever-horror, and the Jewish (fever), [may they be 
driven] from the body and soul of the one who bears these 
writs, by the prayer of my Lady, the blessed Mary, and of 
Mar John the Baptist. Amen! 


§5. THE ANATHEMA OF Mar GEORGE, WHICH IS OF 
AVAIL FOR FEAR AND TREMBLING. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer, request, petition, and supplication of Mar 
George, the glorious martyr, which he prayed before God, 
saying :—O Lord, God of Hosts, grant me this request: 
May the twofold danger be annulled from off the flocks, 
from the cattle, and from the house of him who beareth these 
writs. Furthermore, may there be bound the inflammation, 
the pestilence, and jaundice (?)1, the sickness of Mosul, by 


1 IT have here rendered the word @QS ‘jaundice’ as an abbreviation 
of @afocin. In A, § 26, it seems to be the name of a place known for 
a certain sickness. The name occurs as that of a town in Egypt, and 
a similarly sounding name is found on the frontier between Persia and 
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the prayers of Abba Mark and by the supplication of Abba 
Pahum: may there be bound and expelled the twofold dangers 
from the flocks and from the cattle of him who beareth 
these writs, by the command of the Messiah, the Redeemer of 
the world, and by that prayer which our Lord prayed when 
they crucified him in Jerusalem, and by the name I Am That 
I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts, by the prayers of 
Abba Pahum, which he prayed, and the pestilence was stayed ; 
[so may these evils be chased] from off the flocks and the 
cattle of the one who beareth these writs; the merit was 
reckoned unto him for all generations and for evermore, by 
the prayers of my Lady, the blessed Mary, and of Mar John 
the Baptist. Amen! 


§ 6, [PRAYER WHICH IS OF AVAIL] BEFORE THE AUTHORITIES. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I take hold of the Father in secret, and openly I am wrapped 
with the Son, and mysteriously doth the Holy Spirit dwell 
- within me; verily I fear no evil. As regards every one who 
dares to look at the bearer of these writs, I bind and curse 
him by the Word which our Lord addressed unto his disciples : 
‘Whatsoever ye shall bind on earth,. shall be bound in 
heaven.’ Thus, O Lord, God of Hosts, I bind the mouths 
and tongues of all wicked persons, ‘thieves, robbers, and 
highwaymen, men of power, men in authority, and men of 
violence, prefects, ...1 and chiefs from off the one who beareth 
these writs; [I bind them] by the power and the garment 
with which Alexander, the son of Philip, was clothed, with 
which he subdued the whole earth ; thus, O Lord, God of 


Afghanistan. Is it perhaps an abbreviated form (the first syllable) of 


‘Constantinople’ alasaulilwan ? 

1 The word rfIQdis9 between ‘prefects’ and ‘chiefs’ I have left 
untranslated. It may be an error for t2a%&s» ‘harsh’, ‘violent ones’, 
or LDA Sass ‘jealous ones’. 
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Hosts, may the head of all wicked persons be humbled before 
the one who beareth these writs by the sword of the Synod 
and by the stones of Philon!. O Lord, God of Hosts, as thou 
didst cause Joseph to go forth from the prison-house, and 
didst preserve Moses from the hands of King Pharaoh, and 
didst deliver David from Saul, and. didst save Elijah from 
Ahab, and those of the house of Hananiah from the fiery 
furnace, and Daniel from the Babylonians, so, I beseech thee, 
O Lord, God of Hosts, that this thy servant who beareth 
these writs may have an open and winning countenance before 
kings, men in authority, men of violence, chiefs and captains 
of the host, as had Peter, Paul, and Gabriel. In like manner, 
O Lord, God of Hosts, as thou didst rejoice thy disciples in 
the city Cana 2, so rejoice thou this thy servant who beareth 
these [writs] before kings and the authorities, that the 
mouths and tongues of evil persons be bound away from 
him. So be it, Amen! , 


§ 7. [PRAYER WHICH IS OF AVAIL] BEFORE THE AUTHORITIES. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I mount the lion and the young dragon. Save us, O Lord, 
from the man of wickedness by the word and commandment 
of our Lord, Jesus Christ, who overthrew kings (depriving 
them) of their crowns, and chiefs, magistrates, rulers and 
governors (depriving them) of their thrones. By that power 
which was with Joseph in the land of Egypt, may the beauty 
of the one who beareth these writs shine before kings and 
rulers, as the sun in the days of Nisan,.and as the moon in 


} I shall be glad to have some light thrown upon the meaning of this 
latter clause. I was once informed by a native of Mesopotamia that the 
front of the dress .of the priests of Chaldea is adorned with ‘stones’, 
But is the robe itself called Pylon or Philon ? Or, does ‘the Synod’ 
suggest the Greek ‘Council? called Pylaea, Mvaaia, for eas ? 

? John ii. 1-11, 
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the nights of Ellul, and as the garden in the hands of the 
gardener. By the prayers of the just and righteous ones do 
I bind the tongues of evil men, men of power and violent, 
judges, and chiefs, from off the one who beareth these for- 
mulae, Gabriel (being) on his right and Michael on his left, 
I Am That I Am, Almighty God, Adonai (being) above his 
head, the Cherubim in front of him, and the Seraphim behind 
him: nor will he fear the man of wickedness. In all the 
earth may there light upon him compassion and mercy, and 
may they favour him from near, and worship him from afar, 
may he hold the sword in his right hand, and the bow in his 
left, so that his head may be exalted before kings, rulers, 
prefecta, judges, and chiefs, and he will rule over him!. As 
the beauty of Moses shone upon the children of Israel, so 
may the beauty of him who carrieth (these) writs shine forth 
before kings, rulers, commanders, and chiefs. As the crown 
of Pharaoh before Joseph, so may there bow down to him the 
rich and the poor, the base and the wicked ones, the men of 
power and force, [departing] from him who beareth these 
amulets, by the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen! 


§ 8. FoR A MAN GOING TO LAW. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, 
Patre et Filio et Spiritu Sancto, let him go forth—not by 
himself alone—to judgment and victory *. So may the angel 
Gabriel be on my right, the Cherubim on my left, and hovering 
over me and protecting me be the name I Am That I Am, 
Almighty God, Adonai, Lord of Hosts: may the mighty 
I AM, and He majestic in holiness be above my head, and 
protect me from all the enemies of my name, and humble all 
those who would lift themselves against me from above, from 
below, from before me and from behind (lit. those who sit 
before me and those round about me). May they (God’s 


} Rule over ‘the man of wickedness ’. 2 Cf, Matt, xii, 20. 
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names) be a helper, a redeemer, and protector unto me, that 

“ they may receive me as a chalice, and place me on their heads 
as a crown, in the name of Christ, the King, who judges all 
mine enemies. From now unto thee, O Holy One, our Father 
in Heaven, [I pray] be thou with me, come to my aid, and 
redeem me: and may the four Evangelists come to my help, 
Matthew, Mark, Luke, and John. By the prayers of these 
holy ones [and by the prayer of] my Lady, the blessed Mary, 
may they (God's names) be with him who beareth these writs. 
So be it, Amen! 


§ 9. BINDING THE ARROWS, DAGGERS, SWORDS, AND ALL 
IMPLEMENTS OF WAR. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By the crucifixion on the Cross, when our Lord cried out upon 
the Cross, and said: ‘My God, my God, why hast thou 
forsaken me?’! the earth trembled at his splendour, and 
the heavens at his glory: by that great and terrible name, 
and that exalted and mighty arm, I bind, anathematize, and 
expel from off him who beareth these writs the arrows, bows, 
swords, and knives,—all the implements of war belonging to 
wicked men: [according to the words] ‘He (God) maketh 
wars to cease unto the end of the earth; he breaketh the 
bows, and cutteth the spears in sunder; he burneth the 
chariots in the fire’*, ‘Their sword shall enter into their 
own heart: as for his arrows, the Lord hath scattered them ’ °. 
May they (these war instruments) be bound by me by means 
of those seven priests who advance and retire, without be- 
holding the countenance of their Lord: may they be bound 
by me through Elijah, the prophet, son of Eliezer the priest, 
who bound the heavens for three years and six months, so that 
no rain came down upon the earth. By all these names 


1 Ps, xxii.1; Matt. xxvii. 46; Mark xv, 34. 2 Ps, xlvi. 9. 
5 Ps. xxxvii. 153 only former half agrees, 
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I bind their arrows, in fine, all the war-implements of 
enemies. ‘ He ordaineth their arrows against the persecutors : 
because he travaileth with iniquity and hath conceived false- 
hood, and brought forth oppression’1, May they be bound 
by me beneath the throne of the Living God, and by means 
of Him who sitteth upon it. ‘And thou shalt not be afraid 
of the terror of the night: nor for the arrow that flieth by 
day’*. As far as the east is from the west, and the north 
from the south, so may there be far removed and destroyed 
from off the one who beareth these writs, the arrows, swords, 
daggers, and guns of wicked men, thieves, and robbers, by 
the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen! 


§ 10. THe ANATHEMA OF KING SOLOMON, WHICH IS OF 
AVAIL FOR AN INJURY (?) TO THE BACK %. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost: 
and in the name of I Am That I Am, Almighty God, Adonai, 
Lord of Hosts. King Solomon was building the House to the 
name of the Lord, and the Holy Spirit was handing him 
the stone: Solomon stooped to take hold of the stone: he 
hurt (?) his back, his loin ruptured, and he gave forth a bitter 
ery. Whereupon our Lord said unto his disciples: What 
voice of crying is this? and they replied unto him: It is 
that of Solomon, the son of David, who is building the 
terrific, blessed House. Amen! 


§ 11. FoR EVERY SICKNESS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By thy great and fearful name, and by the power of thy 
help, O Living King, full of compassion, rich in gifts, and 
abounding in love, I stretch forth my hand and call unto 
thee, O our Lord, Jesus Christ, and upon thy Holy Name, 


1 Ps, vii. 18, 14; Scripture has ‘his (God’s) arrows’, here ‘their own’, 
2 Ps, xci. 5. 8 Perhaps ‘lumbago’. 
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which thou hast put upon the dead and they came to life, 
and the leprous became cleansed, and the blind had their 
eyes opened, and those sick of the palsy thou didst heal in 
thy grace: (concerning) the fever-horror, fear, and trembling, 
the head-ache, eyes-ache, and every pain and grievous sick- 
ness, which lay hold of mankind, as thy command chased 
the fever-horror from the mother-in-law of Simon Peter, and 
caused the light of righteousness to shine upon that man, 
out of whom six devils went forth: and thou didst heal them 
in thy grace, namely, her from whom the blood flowed, and 
thou didst make whole the man sick of the palsy by the 
living word proceeding from thy lips: and by thy living and 
holy voice didst thou rebuke the sea, which was by the lake 
Tiberias, and didst calm the billows and the tempests in the 
sea, and there was a great calm and rest!, so now, we beseech 
thee, grant strength to the weak, and send thy help unto 
this thy servant who beareth these writs. May he be healed 
from all pains and sicknesses and grievous sufferings by the 
_ prayer of all the saints. Amen! 


§ 12. Tae ANATHEMA oF Mar THOMAS?, WHICH IS OF 
AVAIL FOR THE SPIRIT OF LUNACY. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, 
The prayer, request, petition, and supplication of Mar George’ 
(sic), the glorious martyr, who lived in the mountain for 
forty years. He was torn as rags®, and blood flowed from 
them (i.e. the rents made in his flesh): and he prayed and 
said, ‘O Lord, God of Hosts, I beseech thee, and supplicate 
thy grace, and ask the same request which Peter, Paul, and 
Gabriel—chief of the angels, besought on account of the evil 
spirit of Iunacy. I bind you away from the three hundred 


1 Of. Matt. viii and ix: 

2 In the heading we have Mar homes whilst i in the body of the charm 
Mar George is named. 

8 Or ‘into rags’: of. Isa, xiv. 6, 
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and sixty-six members of the one who carrieth these writs: 
and you are bound by me, O evil Spirit of Lunacy, and you 
have not the power to reside in the body and soul of the one 
who carrieth these writs, but you will needs go forth from 
the bones, from the sinews, from the flesh, from the skin, 
and from the hair unto the ground, and from the ground 
(passing on) to iron, and from iron to stone, and from stone 
(you will pass on) to the mountain. This writing must be 
sealed. Amen, Amen! . 


§ 13. For PAIN IN THE HEAD. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By thy name, O God,—the hope of all who are bound and op- 
pressed, we bind and anathematize, expel and destroy and drive 
out, the pains and all the maladies which reside in the head, 
in the eyes, and in the ears, which are in number seventy-two 
aches: and these are the names by which they are called, 
evil spirits, red maladies', black maladies, harsh and sweet 
sounds. We bind, anathematize, and drive out, and thrust 
away these evil spirits from the head, and from the eyes, and 
from the temples, and from the cheeks, and from all the 
members of the person who beareth these writs. By the 
name of the Word of the Lord, in whose dominion are the 
heaven and the earth, and at whom the rebellious demons 
tremble: by the name I Am That I Am, Almighty God, 
Adonai, Lord of Hosts, and by the name Gannus and Sloonus, 
men of fire, and by the name Gabriel and Michael, by the 
prayers of Mar Simon Peter, we bind and anathematize-all 
evil aches from the head, and from the eyes, and from the 
eyebrows, and from the temples, and from the cheeks, and 
from all the members of the person who carries these formulae. 
Amen! 


1 Lit, ‘ noises’, ‘ creakings’. 


e 
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§ 14, FoR THE LOOSENING (OF OBJECTS) OF THE CHASE, - 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
As Simon Peter and Andrew threw the nets?, (and had) 
a goodly and abundant éatch of large fish, so do I loosen 
the (objects of) chase for the one who carries these writs, for 
his dog, and for his company, and for the mountains in which 
they go. I loosen them by the Living God, who loosens 
them in heaven; as God loosened Joseph from the slavery 
of Egypt, so do I loosen the (objects of) chase on behalf 
of A., the son of B.? 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The Lord looked from heaven upon the earth: and in order 
to loosen the (objects of) chase from the rest, and mankind from 
death, sent down to them flesh like the dust, and like the 
sand of the seas the winged fowl of heaven, so that the 
righteous ones might grow strong in glory. Thus may 
the chase come from the East and from the West, and from 
the four corners of the world: may it come and enter into 
his (the huntsman’s) hands, and in front of the gun of A., 
the son of B. Amen! 


§ 15. FoR THE RICHES (OR SUSTENANCE) OF MAN. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By thy name, Lord of the Universe and of Creatures, we pray 
thee, O Lord, God of Hosts, (God) of every breathing thing 
that exists in heaven and on earth, Creator of Adam and his 
Hope, who breathed within him the spirit and he lived, and 
gave him dominion over all things, who said unto’ Noah, 
‘Make unto thee an ark of wood, and gather within it every 
creeping thing, bird, and fowl of heaven’; thus, by the 
command of the Living God, may (all things) be gathered 
and enter into the house of him who beareth these writs, and 


2 Matt. iv. 18; Luke v. 
? Lit. So-and-so, the son of So-and-so. 3 Gen. vii. 
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may they benefit him (as) a good fortune, and may all the 
advantages and good and fine provisions from heaven and 
from earth come in great quantity from all men, bearing the 
good things and coming to the house of him who carries 
(these) writs, and to the places in which this writing will be 
(hung), may they come. All those who behold him will come, 
bearing and presenting gifts to him who carries these writings, 
in the name of those angels who came to the house of 
Abraham, and blessed him, and increased the riches of his 
house; so, by the command of God, in their name, may 
everything be blessed which is, and which will be unto him 
who beareth these writs. Amen! 


§ 16. BINDING THE GUNS AND THE ENGINE OF WAR. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The voice of our Lord which cutteth the flame of the fire!: 
the voice of the Lord against Gog and Magog, the governors 
and chiefs of Meshech and Togarmah?: the voice of the 
Lord against the craft of wicked enemies, against evil-doers, 
and against the stones which they fling with the machine and 
with the gun. May these (stones) not be moved, nor heated, nor 
come forth from their (machines’ or guns’) mouths against the 
one who beareth these writs, but let them be as the dead 
in the midst of the grave. Amen! 

‘O thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt 
be brought down to hell !?% 

* And when Jesus was entered into the ship, and his disciples 
followed him, and they awoke him, saying unto him, Save us, 
Lord, for lo we perish! Then Jesus arose, and rebuked the 
sea’*, By that power I bind, expel, anathematize the bullets 
(lit. stones) of the engines of war, and the balls of the guns of 
the wicked enemies away from him who beareth these writs, 

1 Ps, xxix. 7. 2 Ezek, xxxviii. 2, 8, 6; xxvii. 13, 14, 


3 Matt. xi. 28; Luke x. 15. 
* Of. Matt. viii. 23-26; Mark iv. 87-89; Luke viii. 22-24. 
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by the prayer of the Holy Virgin, the Mother of Fire’. 
Amen! 


§ 17. FoR CHATTERING TEETH. 


GMIHID, GIHID, GHTR, GMHTR. Write (these 
words) upon the wood of a twig #, and hang (it) in the house. 

Another (formula) for the teeth ® and for the molars. 

As for me Jacob cut-in-pieces*, when the time arrived for 
me to be martyred by the persecutors, and the executioners 
were surrounding me, clutching their sharpened swords, I 
said: I beg of you, leave me alone until I have prayed. 
And when they gave me permission, I moved aside somewhat, 
and thus did I speak: O Lord, I beg of Thee, as regards all 
who make mention of thy holy Name, Our Lord, Jesus 
Christ, and of my name, thy servant Jacob, and will write 
and hang (the formula) on their person, that the pain of the 
teeth 5 may no longer be unto him: but I anathematize this 
malady, I, Jacob, in the name of the Father, the Son, and 
the Holy Ghost. May no pain be unto him who beareth 
these formulae, neither as regards his teeth, nor his molars, by 
the prayers of my Lady, the blessed Mary. Amen! 


§ 18. CoNCERNING THE PEACE OF MEN, ONE WITH 
THE OTHER. 


In the name (of the Father °), the Son, and the Holy Ghost. 
In the name of our Lord Jesus Christ, the Peace of the 
world, grant peace unto thy servants one with the other 
towards him who beareth these writs, by that Voice (Bath- 


1 This expression occurs in the prayers and benedictions of the Chal- 
deans at the present day. 

3 rales (Hélap&), modern Syriac for 33% ‘ willow-tree ’. 

3 PAA Neo-Syriac. 

* Vide Castelli, Lexicon Syr., p. 717, citing Assemani A. m, 0. 

5 I have rendered the two terms by ‘teeth’. 

® Omitted in MS. ; to be supplied. 


TRANSLATION xxxvii 


Kol)! which called unto Cain} the murderer, ‘Where is thy 
brother, Abel?’ and he boldly replied to it, ‘Am I my 
brother’s keeper ? ? He is thy friend’. In like manner may 
there: be cut off wily action, and may there too be annulled 
from the house of him who beareth these writs, jealousy and 
enmity, disputes, strifes, and divisions; by that Word which 
spake to the water and it became wine*, may (men) be at 
peace with one another, may the gates of mercy and com- 
passion be opened, and the mouth of evil men be stopped 
from off him; yea may his mouth be closed and stopped, 
that they shall not again be able to dispute with one another, 
but that they shall be at peace and harmony by the name of 
the glorified Trinity, the Father, the Son, and the Holy 
Ghost. Amen! 


§19. Concerning ....5 


Pronounce the blessing over barley and corn. In the name 
of the Father, the Son, and the Holy Ghost. Boil it and 
bring it...® through the merit of Esau’, of Moses, of 


1 On this curious expression see Dr. Edwin A. Abbott’s From Letter to 
Spirit, which contains in Appendix IV an interesting and exhaustive 
explanation. 

2 Gen. iv. 9. 8 A strange interpolation. ¢ John ii, 1-11. 

5 Thad at first intended to dismiss this tantalizing passage, and leave 
it untranslated, as Arabic gibberish, or rather an admixture of Syriac, 
Arabic, and other forms. But after a deal of thought and investigation, 
I have attempted, subject to future revision, some sort of translation 
of almost the whole section. The rendering of the latter portion is con- 
jectural. The one-word heading is a great stumbling-block. From its form 
one would take it to be Persian or Turkish, but I can find no satisfactory 
explanation. The § is undoubtedly the preposition ‘concerning’. Is 
the word, perhaps, after all, a transposed plural form of the Syriac 


reda\ ah oa ‘spider’? 

$ De Ta) ham-shahri in Persian means ‘townsman’. 

7 The British Museum Codex (B. M.) has hS2a%-05, which is 
eertainly better. 
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David!, of Solomon, of Gabriel, the great Angel®, peace be upon 
him! With a loud voice throw ® with sixty-six + ounces (?)® 
towards the sky® each ounce(?)7?.......8% Crush 
frankincense, ery (?)® BLN, BLN, CLN, CLN. Break 
upon them (the sounds) BIGU, BIGU, BIGANA”, JRJI, 
JRII, JRJANA®, from a grunting reed—a clear, swelling 
torrent 12, drawing out’ the trumpet-sound (?)} of effective 
extermination !* from off him who bears this charm, Amen ! 


§ 20. CoNcERNING cRAMP!> AT THE HEART. 


Say the benediction over butter, and give him to drink 
(of it). In the name of the Father, the Son, and the Holy 
Ghost. Our Lord and his disciples were walking on the way, 
and they heard the sound of an exclamation, and our Lord 
said: What sound is this? They replied unto him, It is that 

of one who bears these writs, having been seized by a cramp 


1 Note the Arabic forms in eas (for r20A7), NAAR, 


prulas 


3 Arabic alsale’; Arabic taale<, with the » omitted before 4. 
8 I cannot deal with the %3 before »204 (of. Appendix, B, M.). 


* The ~~ a in padreo x3 (Arabic forms) is evidently a scribe’s 
error. 

5 WANA. Is it COrtamaiard ‘uncia’? 

® I take it to be the Persian dsman, ‘heaven’, ‘the celestial orb’. 

7 Undoubtedly the same as MAMA, 

8 I will not venture upon a rendering of these five words. 

9 Itake ats to be 242. 

10 We have in Persian bigah, ‘ill-timed’; bigdnah, ‘alien’, ‘ stranger’ ; 
and bijan, ‘lifeless’. 

il Jarjar in Persian is ‘a camel braying’; jarjarat, ‘the noise of a camel 
braying’. 

32 Tartar, Persian for ‘ a raging, swelling torrent’, 

13 The MS. may read aw : is it, therefore, a compound of the 
Arahie ‘Al’ and the Aramaic 11D ‘trumpet-blast’ ? 

14 From ety , an irregular form. 

¥ See Introduction. 
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(rheumatism) in his heart and in all his members. I said?: 
(as a remedy) for teeth (which have fallen) from the mouth, 
and for a child (which has fallen) from its mother, Go to the 
garden of our Lord, and cut three branches, one in the name 
of our Lord Jesus Christ, the second in the name of our 
Lady, the blessed Mary, and the other in the name of Gabriel 
chief of the angels, and smite the spirit in the heart of the 
one who carries these writs, by the prayer of the blessed 
Mar Augin (Eugenius)*. Amen! 


§ 21. BINDING THE MOUTH OF DOGS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
‘ By the greatness of thine arm they shall sink as stones’ 3. 
Make them still, O Lord God, make them still by that stone 
which was put upon the mouth of the tomb of our Redeemer. 
By it may these dogs be silenced through the prayers of my 
Lady, the blessed Mary, and of Mar John the Baptist, and 
through the prayer of all the martyrs and saints of our 
Lord. Amen! 

Say the benediction over three morsels, and throw them in 
front of the dogs +. 


§ 22. BINDING THE EVIL APPARITION. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
My brother Moses—the servant of God—was tending the 
sheep between seven mountains 5, and there met him three 
evil forms: one was an evil man, (the other) an evil wolf, 
and (the third) an evil lion. 


1 Perhaps: ‘I have remarked in another work, &e.’ Or, ‘As I once 
remarked in the case of teeth, &c.’, so I now say, ‘Go to the garden of 
our Lord, &.’ 

2 Occurs in Rabbinic literature as an attribute, ‘noble born’, not as 
a proper name. 8 of. Exod. xv. 16, 

4 This ought, in all probability, to come at the beginning of § 21; ef. § 20. 

5 The Bible makes no mention of seven mountains ; the author is, perhaps, 
thinking of the seven hills of Rome, or using the round number seven. 
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In the name of the Father, may the evil man be bound by 
me; in the name of the Son, may the evil wolf be bound by 
me; in the name of the Holy Ghost, may the evil lion be 
bound by me, so that they may not approach the person, nor 
the house of him who beareth these writs, through the prayer 
of the Virgin Mary. Amen! 


§ 23. THE ANATHEMA OF THE ANGEL GABRIEL, WHICH IS 
OF AVAIL FOR THE Evi. EYE. 


In the name of the Father, the Son,.and the Holy Ghost. 
The Evil Eye went forth from the stone of the rock, and 
the angel Gabriel met her. He said unto her: Whither 
goest thou, O daughter of destruction? She replied unto 
him, I am going to destroy men and women, boys and girls, 
the souls of cattle, and the fowl of heaven. The angel 
Gabriel said unto her: Hast thou not been to Paradise, and 
seen the Great God, the One who is surrounded by thousands 
upon thousands and myriads upon myriads of angels, who 
sanctify him? By His name thou art bound by me, and 
I bind thee, O Evil and Envious Eye, and Eye of seven evil 
neighbours! It is not within thy power to approach either 
the body or the soul, or the spirit, or the connexions of the 
sinews, or the 8366 members! which are in the frame of the 
one who carries these formulae, through the prayer of my 
Lady, the blessed Mary, and of Mar John the Baptist. 


Amen! 


§ 24. For THE COW WHICH DISLIKES, OR IS EXCITED 
" TOWARDS, HER MISTRESS 2, 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
We beg of Thee, O Lord, God of Hosts, that by thy exalted 


1 So also §12. Gf the Rabbinic conception (as in Targum Jer. on Gen. 
i, 27), that the human body consists of 248 members and 865 nerves, 
corresponding respectively to the number of affirmative and prohibitive 
precepts in the Torah, which together make up the total 618, 

* The position of ArW and the endings 9 are peculiar, 
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and strong arm, this beast may be fond of and subject herself 
to her mistress and her son. Guard her against the evil and 
envious eye, by the power of thy beloved Son, our Lord 
Jesus Christ, and by the power of the angels who minister 
before Thee both night and day, who exclaim and repeat, 
‘Holy, Holy, Holy is the Lord God of Hosts, the heaven 
and the earth are full of his glory!’! Make this cow at 
peace with her mistress A. the daughter of B., so that she 
may milk her by thy living and holy command, by the 
sanctification of those on high, and the action of those below, 
through the prayer of my Lady, the blessed Mary, and 
Mar John the Baptist. Amen! 


§ 25. BINDING THE COLIC AND THE COLD. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
(The effects) of cold are groaning and brooding, killing even 
giants, to which our Lord, as a little boy, and his mother were 
subject 2. In the name of our Lord, may the cold and the 
colic be expelled and extirpated from one side and from two 
sides, from the right side and from. the left side of him who 
bears these writs. Amen! 


§ 26. For THE PESTILENCE AMONG SHEEP AND LARGER 
ANIMALS, 


Tn the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
Our Lord went to the Mountain of Sinai, and saw the sheep 
of Abraham which Satan had killed, and he told one of the 
angels to protect and help (whatever he saw) of all that 
vision, May no hateful visitation approach either the cattle, 
or the sheep, or whatever there is, or there will be belonging 
unto the one who bears these writings, neither by night, nor 
by day, nor at even-tide, nor in the morning, nor at noon- 

1 Of. Isa. vi. 6. 

? At the time of his birth, always represented in winter time. If this 
be the meaning, it is badly put in the original. 
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time, nor sleeping nor rising. May the pestilence be annulled 
from off the sheep and the cattle of the one who beareth 
these writs. May no malady or sickness of Kis !, or sickness 
of Mosul, or evil and envious eye, or the wily eye of wicked 
men (approach him)*: but may evil demons and (their) cursed 
practices be removed from the sheep of the servant of Christ, 
A., the son of B. Amen! 


§ 27. THE ANATHEMA OF RABBAN HURMIZD, WHICH IS OF 
AVAIL FOR MAD DOGS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer, request, petition, and supplication of Mar Rabban 
Hurmizd of Persia, son of Joseph the Chief, which he prayed 
and asked of the Merciful and Compassionate God at the 
time of his martyrdom. He said: O Lord, God of Hosts, 
I beg of Thee, and supplicate thy Grace, that (as regards) 
every one who will make mention of thy Holy Name, and of 
my name—thy servant Hurmizd of the Persians *, may the 
mad dog neither bite nor put his teeth in him: but let the 
destructive lion, the daring tiger, the pig, and the lurking 
wolf, and all dangerous animals (be kept aloof +) from him and 
from his house, from his sons and daughters, and from all 
that there is and will be unto him who beareth these writings, 
through the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen! 


§ 28. BINDING THE FEVER. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
Christ suffered, Christ was crucified, Christ died, Christ rose. 
May there be cut off and expelled from the body and soul of 
A., the son of B., the hot and cold fever, the fever-horror, and 
the Jewish (fever) °, in fine, all sorts of fever. As far as the 

1 Gf. § 5, where I have translated ‘jaundice—the sickness of Mogul’, 

7 Tt seems necessary to supply this. 


3 The original is Agami, old name for Persians. 
* Has to be supplied. OL § 4. 
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East is from the West, and the North is from the South, may 
there depart and be removed the hot and cold fever, the fever- 
horror, and all sorts of fever from the body and soul of the 
one who carries these formulae, So be it, Amen! 


§ 29. BENEDICTION FOR VINEYARDS AND CORN-FIELDS, 


Pronounce the benediction over the seed :— 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
Glory to Thee, O God! Glory to Thee, O Planter of all trees, 
bearing fine fruit for the enjoyment of his servants. Bless, 
O my Lord, the seed and all the crops of the one who beareth 
these writs, also his vineyard, whatever he hath, and what- 
ever he will have, that they may be covered with joyous 
fruits, Remove from them the evil and envious eye; and 
may drought and hard growth, hail and locust, and the. 
worm, and all plagues, be annulled from off his seed, his 
vineyard, his crops, his field, and from all that he hath, and 
will have, namely, the one who beareth these writs. Amen! 


§ 30. FoR RECONCILIATION IN THE HOUSEHOLD. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
Christ, the Peace of those above, and the great Rest of those 
below! O my Lord, suffer thy peace to dwell among this 
household of those who worship Thee: may they be in peace 
and harmony with each other ; as the line in the soil is to the 
husbandman, as the servant is to the-master, and as the maid 
is to the mistress, so may the members of the household of 
the one who bears these writs be rendered subservient, through 
the prayer of all the martyrs and saints of our Lord. Amen! 


§31. For THE JOURNEY AND FOR MERCHANDISE, THAT 
IS, ON BUSINESS. 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

The Power which compelled into the Ark of Noah all 

creeping things, birds, and fowl, e¢ cetera, may He gather 
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large and fine and marvellous fortunes (lit. wedges) unto the 
house of the one who beareth these writs. May the letter (of 
business) proceed empty from his house, and may it return 
laden (with orders): and may his business rise in the pro- 
portion of thirty, sixty, or even one hundred to one. May 
his journey be guarded against all evil enemies, and may the 
Lord help and support him against all losses on his way ; 
may the house of the one who carries these writings be 
blessed in heaven and on earth, through the prayer of Mar 
Isaiah of Haleb (Aleppo). Amen! ° , 


§ 32. FoR A MAN GOING BY NIGHT ON THE WAY, SO 
THAT HE NEED NOT BE AFRAID. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
O God of Abraham, Isaac, and Israel! O God of our 
Fathers, just and righteous ones! O God, Father of our 
Lord Jesus Christ, we beseech Thee, and supplicate thy Great- 
ness for the hour on which the one who bears these charms 
sets out on the way; may thy care accompany him, thou 
preserving his body and soul from all dangers, and delivering 
him ‘from all obstacles. As thou wast with Joseph in the 
land of Egypt, and with Daniel in the lions’ den, and with 
those of the house of Hananiah in the fiery furnace, and with 
Jeremiah in the pit of mire, so be thou with this thy servant 
who bears these writs: lighten off from him the tedium of 
the journey on which he sets out and is taking: cause him to 
abound with a good result, being (his) support and redeemer. 
Grant him a winning countenance in the sight of all men: 
and as regards the land whither he goes, suffer him, O my 
Lord, to return with his mouth full of thanksgiving, and his 
tongue full of praise: so that he may return to his house in 
joy and gladness, and send up to thee praise and glory, and to 
thy glorious Name thanksgiving and adoration, (O thou, who 
art) the Protector of thy servants, and the Helper of those 
who fear Him. Amen! 
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§ 33. FoR NOISES AND SOUNDS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By thy name, O God, the Hope of all those who are bound, 
I bind the Satan and hindrance (lit. dispute) to the handi- 
work of man; and further the sweet and harsh sounds which 
cling to the temples corresponding to the eyes of him who 
beareth these charms. I bind them away from his head, 
from his eyes, from his cheeks, and from the brain of his 
head: and it is not in your power to beat or to revolve in the 
head or in any of the members of the one who bears this 
charm, through the prayer of my Lady, the blessed Mary, 
and of Mar John the Baptist, and of Mar Abraham Senior, and 
of Mar Abraham Kidunaya, and of Mar Simon bar Sabai. 
Amen ! 


§ 34. FoR THE ADVANTAGE OF THE HOUSE. 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
May He who satisfied a thousand in the desert, when they 
ate of a little bread}, bless this table, that it may be full 
and rich, so that the poor may eat and be satisfied, and the 
orphans be fed from it* May all the crowds be seated 
around it as (around) the table of Abraham, the Chosen *; 
[and as he was blessed, and as were blessed] David, both 
king and prophet, Solomon and Hezekiah, Daniel and Josiah, 
and Constantine the Just‘, so, my Lord, may be blessed this 
house, that is, that of thy servant, and may it abound in all 
good things. O my Lord, bless those who keep it in good 
order: bless, O our Lord, those who work in it: bless, O my 
Lord, his house: bless, O our Lord, those who dwell therein. 
O our Lord, shield his house, and cause to dwell therein the 
blessings (wherewith) He blessed the righteous and the 

1 &. Matt. xiv and xv; Mark vi and viii; Luke ix ; John vi. 

2 This whole section is rhymed in the original; at all events it has 
a rhythmic ring about it. 


3 Abraham, always regarded as the type of hospitality to strangers. 
4 WAA4 ‘meritorious’, ‘victorious’, ‘holy’, ‘pure’, often ‘ Christian’. 
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fathers1, the workers of miracles and signs. May his table 
be blessed, and his wealth be increased; may his dead ones 
rise, may their sins and faults be atoned: [may he be blessed] 
now and for all time, for ever and ever. Amen! 


§ 35. BINDING THE MOUTH OF WOLVES FROM OFF THE SHEEP 
AND LARGER ANIMALS, 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer, request, petition, and supplication? of Mar Daniel 
the prophet, when he went down into the den of hungry 
lions, and they did him no harm*, May there be bound, 
sealed, and bridled the mouths of wolves, bears, and lions, 
the mouth of every destructive animal, from off everything 
that there is and will be to the one who bears this charm, by 
the staff of Moses the prophet, and by the ring of Solomon 
Bar Jaki*,—from off the cattle and the sheep of A., the son of 
B. Furthermore, may there be bound, sealed, and bridled 
their mouths and their tongues, so that if it be open it may 
not bend it to, and if it be bent it shall not open; by the 
prayers of Rabban Hurmizd, and by the request of Mar Elias, 
and by the supplication of Mar Daniel the prophet, may the 
mouth of wolves, bears, and all (destructive) animals be bound. 
Amen! 
Pronounce the benediction over the Knife 5. 


1 Should perhaps be ‘ the righteous fathers’. 

iw hal < is the general fernn for prayer expressed by the mouth; 
whass prayer by word of mouth accompanied by signs with the 
hand ; rhagzsd worship by prostrating oneself, with hands and face 
on the ground; rdiisdy the act of knecling on the ground and 
opening the arms in heartfelt prayer. 

3 Dan. vi. 17 sqq. 4 Vide Introduction. 

5 This may belong to the next section or to the present one, coming, 
of course, at the beginning: or, it may be the introduction of another 
incantation which the writer omits to give, 
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§ 36. BINDING FALSE DREAMS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost :. 
and by the name I Am That I Am, Almighty God, Adonai, 
Lord of Hosts; and by the name of Christopher, and by the 
name of Rabban Hurmizd, and of Mar. Pityon, I bind, 
anathematize, expel and extirpate those evil dreams and all 
the phantasy of demons that comes at night and by day from 
wicked demons and from false dreams, [I expel them] from 
the chambers of the one who carries these writs. As thou 
didst expel the Legion from the man that dwelt in the 
tombs!, so may there be distanced and expelled from the one 
who bears this charm all evil dreams and startling visions, 
excitements and anxieties, heaviness and discharge ®, weeping 
and worrying, dreams evil and false. Amen! 


§ 87. BINDING THE SERPENTS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
As for the crouching lion and the young dragon, I bind their 
feet, and may they (lit. their soul) enter into the iion chains. 
As for the poison of the accursed serpent, like that of the 
deaf adder [that will not hear] the voice of the whisperer, 
the charmer, and the enchanter 4, May God break their teeth 
in their mouth®, and the Lord uproot the serpents’ teeth. 
Thou didst break the heads of the dragons in the water, thou 
didst crush the heads of the dragons of Leviathan ®, and of all 


1 Matt. viii; Mark v; Luke viii. 

2 Tread As for =, which latter makes no sense. 

8 T take MASA = rMOAS Lev. xii. 2,5; xv. 19, 20. 

* Of. Ps. lviii. 4-5. rzash the man who calls the serpent out of the 
ground; tris» the one who gives the people power to touch the 


serpent without risk of being bitten. 
® Pg, lviii. 6, ® Pg, Ixxiv. 13-14. 
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serpents: of the speckled serpent, the red serpent, the black 
serpent, and the white serpent, the offspring of deaf serpents. 
And the serpent went and adorned herself ; she prevented 
and joined the body of the peacock?; she prevented by 
cunning, which has exercised itself thenceforth and unto all 
eternity. Amen! , 


§ 88. BINDING THE SCORPIONS. 


Put together the two scorpions: (then say) :—Thou art 
sealed, bridled, and stopped by the two angels Gabriel and 
Michael. I bind the mouth of the scorpions by the staff of 
Moses the Prophet, by the mantle of Elisha*, by the ascent 
of Elijah, and by the ring of Solomon bar Jaki*, Amen! 


§ 39. AS REGARDS CATTLE, THAT THE Evi EYE SHALL NOT 
TOUCH IT *. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
[I said] to the seven accursed brothers, sons of the evil and 
aceursed man: ‘ Whither are you creeping along’on your 
knees, and moving upon your feet, and crawling upon your 
hands?’ The wicked sons of the wicked and accursed man 
replied : ‘ We are creeping along on our knees, walking upon 
our hands, and moving upon our feet, so that we may eat 
fiesh, and drink [blood] in our palms.’ And when I saw them, 


1 Vide Introduction (Weil’s Biblical Legends—‘The Peacock and the 
Serpent’). It is interesting in this connexion to compare ‘the Rabbinic 
interpretation of Gen. vi. 7 in the Midrash, Bereshith Rabba, § 28 (towards 
the ena):—byx yon an rdsn Sian sna iwyn bpsp ban 
‘x jonpn Sys bao en Susana asin. 

2 Of. Codex B,§ 5. For MALAY see Néldeke’s Syriac Grammar (Eng. 
Fdit., p. 58). 

3 See Introduction. of. Cod. B, § 10. 
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I cursed them in the name of the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, which is Eternal, and a third of God: (saying), 
* You are accursed and bound in the name of Gabriel, Michael, 
and Azrael, the three holy angels; in the name of that angel 
who judged the woman that combed (the hair of) her head 
on the eve of holy Sunday; and in the name of the Lord 
of the angels; so that you may not proceed on your way, 
nor finish your journey. May God break your teeth, and cut 
the veins of your head, and the nerves? of your teeth, (keeping 
them off) from the cattle of the one who carries these writs. 
As the smoke vanishes from before the wind, may they vanish, 
in the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost; in 
the name of the Father, the Fatherhood, in the name of the 
Son, the Lordship, and in the name of the Holy Ghost, the 
Emanation: in the name of the glorious Trinity, now, and 
for all time, for ever and ever. Amen!’ 


§ 40. For FAVOUR IN THE SIGHT OF ALL MEN. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
As God loved Solomon, and he subjected the rebellious devils 
by his ring?; and as God loved Moses, and divided the Red 
Sea before him: and as God loved Joseph, and made him, in 
place of a servant, lord over all Egypt, so, O Lord, God of 
Hosts, cast the flame [fire] of benevolence towards the bearer 
of these writs into the heart of rulers, judges, prefects, chiefs, 
officers, and commanders. I bind and bridle their mouths 
and tongues by the power of Elijah the Prophet, by which he 
bound the heavens three years and six months*, so that no 
rain came down upon the earth; and by the name, I Am 
That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts. Amen! 


1 eaIQ is modern, fRsX_old Syriac for ‘nerves’ or ‘vein’. 
2 Vide § 41. 
8 Luke iv. 25; Jas. v.17. Gf. 1 Kings xvii. 1, xviii. 1. 
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§ 41. THE NaMEs! ON THE RING OF Kina Sotomoy, 
WHICH ARE OF AVAIL BEFORE KINGS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 


HKU PS PTPNT  LMPS 
DHST PSDMST SHHLT RHMT . 
VHLIPT LMSTMPS SHCLLT TURSF 


KPIDT DMPST MRIPT PSJT 
HSPT SHPLT CTIBT PSJT 
DM PS BRULHT HKIKT 


TRCLT PPT PRISHT ALILT 
PPISHNT JSHRIET PLISHT? 


May these names be a support and a precaution and a (means 
of) redemption and protection against all pains and sick- 
nesses: also now (a precaution) before kings and judges so 
that there may be a frank countenance to the one who carries 
this charm. Amen! : 


§ 42. BINDING THE SORCERERS, 


Confound them, Harshael, Gabriel, and Azrael! Silence 
(lit. ‘make dumb’) the hearts and thoughts of wicked men, 
and evil rulers and oppressors, from off the one who bears this 
charm. In the name of Tumael stop their lips with some- 
thing bad and horrid (when) with the one who bears this 
charm, through the prayer of my Lady, the blessed Mary. - 
Amen! 


1 See Introduction. 
? In the circle occurring on p. 54 of the MS., around the border are 
these expressions :— 


SLIT SFILT TRIKT PPMRIT HLFT ILFT HLIFT 
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§ 43. FoR A WOMAN IN TRAVAIL. 


Write upon a leaf and give her to swallow :—‘ In the name 
of the Father and .the Son, Lazarus, come forth’!; or this 
(expression), ‘Mary bore Christ, and he silenced all natures,’ 


§ 44. FoR MILK NOT TO SPOIL. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By the name of Mar. Artemus and Balnus, by these holy 
names, they who: were in the cavern of the earth for forty 
years, and were praying to God on this account, that He 
might be the protector of this milk, that cream may be 
therein as the sand of the seas; by that angel which formeth 
the foetus in the womb of their mothers: so may there form 
and be healthy the milk of A.... B., and like Gihon? may. 
its curds and cream? come, also as a fountain that flows in 
Eden *, by the adored and glorious Name of the Living God. 
So be it. Amen! 

Say the benediction ° over the salt, and give (of it) to the 
cow to eat, and part of it (cast) into the fire, and part of it 


into the milk. 


§ 45. BINDING THE NAVEL. 


Say the benediction over the egg, and give him to eat. 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I bind the navel of A., the son of B., like a bull in the yoke, 
like a horse by the bridle, and like a dead person in the 
grave, and like a bird in the snare and in the net. I bind his 
navel by that power with which Elijah the Prophet bound 
the heavens for three years and six months, so that no rain 


1 John xi. 43, 2 Gen, ii. 13. 
8 PATA fresh butter (not boiled), and so would not keep ; Ltt 
ig butter boiled and put in jugs, able to keep for months. 


* Gf Gen. ii. 10, ; 
5 The proper place for this benediction is evidently immediately after 


the former heading, § 44. 
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came down upon the earth!. By that power shall come and 
be bound the navel of A., the son of B. By that power with 
which Mar Cyprian bound women who were with child, so 
that they should not bring forth, and barren women that they 
should not conceive, do I bind the navel of the one who carries 
this charm. So be it. Amen! 


§ 46. TH ANATHEMA OF Mar SHALITA, WHICH IS OF 
AVAIL FOR THE Evin SPIRIv. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer, request, petition, and supplication of Mar Shalita, 
which he prayed and asked of God at the hour of martyrdom. 
He said: O my Lord, Jesus Christ, (as regards) every one 
who shall make mention of thy Holy Name, and of my name, 
thy servant Shalita, may no red spirit nor evil spirit approach 
him, (but may it be expelled) from? the body and from the 
soul of A., the son of B., by the prayer of blessed Mar Augin 
(Eugenius). Amen! 


§ 47. BINDING THE MOUTH OF THE SPARROW AND 
THE MOUSE. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I bind the mouth of the eater, and of the mouse, and of the 
sparrow, and of the winged creature, and of the cattle. I bind 
them by the living Sign of the Cross of our Lord, and through 
the prayers of my Lady, the blessed Mary, and by Him who 
bound heaven, earth, the springs, and the rivulets, the cattle, 
the winged creature of heaven, and the worm. I bind the 
mouth of creeping things, of the eater, of the mouse, of the 
sparrow, and of the bird from off the crops of him who bears 
these writs. I bind them by Him who descended from heaven, 


1 Luke iv. 25; Jas. v.17. Of 1 Kings xvii. 1, xviii. 1. 
2 If translated according to my foot-note in the text, it would be:— 
‘May no..... evil spirit approach him, i.e, the body and soul of, &.’ 
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presenting the sacred mysteries! I bind the mouth of the 
eater, of the mouse, of the sparrow, of the winged creature, and 
of the cattle; I bind them by the living Sign of the Cross of 
our Lord, through the prayer of my Lady, the blessed Mary, 
from the field of A., the son of B. Amen! 


§ 48. BINDING THE FIRE FROM OFF THE STALKS AND 
STANDING CORN. 


By the Divine Power which extinguished the fiery furnace 
from off those of the house of Hananiah, Azariah, and 
Mishael?, may He extinguish the fire and the flame, that 
it burn not the heaps of corn and stalks, nor the house of A., 
the son of B.: by the Divine Power which extinguished the 
fiery furnace of Mar George, may He extinguish the fire and 
the flame, that it burn not, nor set light to the heaps of corn, 
or the stalks, nor to the house of the one who carries these 
writs. Furthermore, I bind, expel, and extinguish the iron, 
and again I bind the flint-stone*, that fire may not proceed 
from them: I bind the fire that it shall not burn. 

The winds and the whirlpools are the work of his Word: 
and Kedar shall be pastures*. He causes the winds to blow, 
and they cause the waters to descend®. I bind their hands 
and feet (i.e. of the incendiaries); their back shall always be 
bowed down. I bind the iron and the flint-stone, that no fire 
may proceed from them. By the Word which Elijah spake, 


1 The Holy Sacrament, Mass, &c. 2 Dan, iii. 

5 Refers to the practice of rubbing steel against flint-stone, so as to 
produce sparks, The steel for this purpose is called in modern Syriac 
m=1o48 (Chakmak), not wits. The rmAarcS is a very hard 
yellow stone, sharp as a razor, often used to shave with; while Ag 
(Kau) | is the name for the cotton used in catching the spark. To make 
this ao, grass is burnt to cinders, and water is poured on the cinders ; 
the water is allowed to stand for two days, after which it becomes quite 
yellow; cotton is soaked in it for a few hours; it is then dried, and 
becomes easily ignited. 

4 of. Isa, xxi, 16, xlii. 11, &e. > Ps, exivii. 18. 
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who bound the heavens for three years and six months, so 
that no rain came down upon the earth: by that selfsame 
Word I bind the-iron and the stone, that no fire shall come 
out of them, that it may not kindle, nor burn the herbs or 


the corn of A., the son of B. Amen! 


§ 49. FoR BLOOD COMING FROM THE NOSTRIL. 


Zechariah had his throat cut, and the fountain of waters! 
was stopped. So may the blood of A., the son of B., be 


stopped. Amen! 
Write? with the blood of him (whose nose is bleeding) on 
his forehead with a stalk of wheat. 


§ 50. For BOYS NOT TO ORY. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
In the name of Jamlicha, and Maxinos, and Meee and 
Serapion, and Johanis. 

As those seven brothers who slept the sleep (of) 377 years 3, 
so may A., the son of B., be at rest and sleep; yea, may he 
sleep the sleep of the man of valour, by the prayer of the 
prophets and apostles. So be it. Amen! 


1 &. Jer. ii. 18 ; Eccles. xii. 6; Zech. xiii. 1; Mark v. 29, &e. 

2 Probably, ‘ write’ the preceding formula: ‘Zechariah, &c.’ 

3 Referring to seven noble youths of Ephesus who in the Decian 
persecution concealed themselves in a cavern, in which they slept 
for several centuries, then awoke for a short time only to expire. 
@. the Koran (Sale’s edit.), ch. xviii, entitled ‘The Cave’: 300, 309, 
and 872 are the years of sleep according to the various versions, whilst 
the number seven is doubtful as regards the sleepers. Gibbon has the 
story in one form, giving the name of one of the sleepers as Jamblichus. 
Citing Gregory of Tours, De Gloria Martyrum, i. 9, the names of the seven 
are given as Constantine, Dionysius, John, Maximian, Malchus, Mar- 
tinian, and Serapion. For the name Jamlicha or Jamblichus ¢f. 1 Chron. 
iv. 34. Other names are: Antoninus, Hexecostadianus, Martelius. 
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§ 51. For THE MAN UPON WHOM SORCERY HAD 
BEEN PRACTISED. 


Jannes and Jambres! practised the magicél arts; but they 
were unable to stand against Moses the prophet. So may 
there be annulled divination and the bonds of magic from off 
A., the son of B. Sobeit. Amen! Amen! 


§ 52. THE ANATHEMA OF THE FATHERS 2, I.E. OF PARADISE, 
WHICH AVAILS FOR ALL PAINS. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By the prayer of the just and righteous Fathers, Paul, and 
Antonis (Antonius), and Makris (Macarius), and Arsanis 
(Arsenius), and Serapion, and Mar Paula of Shemishat, the 
blessed Enoch and Elijah, Mar John the Baptist, Mar John 
T’yaya, Mar John of Cashcar, Mar John Agubtaya, Mar 
John Kank’laya, Mar John Nach’laya, Mar John the Pastor, 
Mar John of Mobadra (Modra?)*, Mar John the Golden 4, 
Mar John of Susina (sic), Mar John bar Abgar, Mar John 
bar Martha, Mar John bar Edtha, Mar John Zoebi, Mar 
John of Dassan, Mar John the Evangelist, Mar John Chemu- 
laya, Mar John of Azrak, Mar John of Jilu, Mar John of 
Urmiah, Mar John of Anzal, Mar John of Zana®, Mar John 


1 2 Tim, iii. 8. These two names (Gk, "Iavyfs and "Iap8pijs) occur in the 
Hebrew garb of D*)’ (D191) and DIN (DN or DININY); vide Mid- 
rash Tanhuma to Exodus xxxii. 1 on the words, ‘And when the people 
saw that Moses delayed, &c.’ They are supposed to be but another form of 
N51 ‘IM Johani (Johannes) and Mamre, the two chief magicians of 
Egypt at the time of Moses, to which a reference occurs in the Talmud, 
T, Menahoth, 85a. This passage is interesting. 

2 For the fuller list of Fathers, see the corresponding passage in 
Cod. B, § 5. 

8 City of Mesopotamia, not far from the river Tigris (Payne-Smith). 

* Golden-mouthed, adding rZD2AA before m3eIN: evidently 
Chrysostom, ‘the golden-mouthed,’ known as F=AAQD pine sta 
rao, 

5 Jilu, Anzal, Zana are near Urmiah in Turkish Kurdistan, Urmiah 


CADIS or pDIGARS occurs as Urmia, Urumijeh, Urumijah, &e. 
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the question-answerer, Mar Azad, Mar Buchtazad, Mar Gush- 
tazad, Mar Simeon of Shenna, Mar Abraham, Mar Georgis 
the Martyr, and Mar Koriakas (Cyriacus) the Martyr, Mar 
Augin (Eugenius) and all his order, and Mar Shalita and his 
order, and Mar Dubina, chief of hermits, and the three 
hundred of the exalted monastery of Beth Sidra, and Shamuni 
with her sons, and the poor woman and the two sons of 
Shushan, Mar Pityon, and Rabban Pityon, by the prayers 
of Gaddi (Caddis), Makbi (Maccabeus), Tarsi (Thassi), Hebron 
(Avaran), Hebson (Apphus)', Bacchus and Jonadab?, Eleazar?, 
and Shamuni the martyr, Phebe*, and Tabitha®, and 
Ansimus, daughter of kings, Martha ®, and Mary Magdalene’, 
and Mar Aha, and Mar ‘Abd-isho‘. With these their names, — 
and of those others that exist, I bind, anathematize, expel, 
and extirpate all abominable actions, revenge, and evil spirits, 
and all the wiles of cursed devils devoted to destruction 8, 
from the body and from the soul of A., the son of B. So be 
it. Amen! 


§ 58. CuTrTING® oUT THE ITCH (OR ‘ BOIL’)! 


Say the benediction over ashes three times. 
In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
O Itch, brazen serpent! Whois it that showed thee upon the 


1 These five are the names of the five sons of Mattathias (see 1 Macc, 
ii. 1-5). : 

3 Bacchus and Jonadab are given in Wright’s Cat. of Syriac MSS. in B.M. 
(p. 547), ‘written in a later hand on the margin’, as two of the seven 
sons of Shamuni, the other five being given as Makbi, Tarsi, Hebron, 
Hebson, Gaddi (Gedad)—the very names of the sons of Mattathias. 

3 2 Mace. vi. 18-31. € Rom. xvi. 1. 

5 Acts ix. 36, ° Luke x, 88 sqq. ; John xi. 1 sqq. 

7 Matt. xxvii. 56; Mark xv. 40. 

8 According to one reading; or ‘I excommunicate’, according to the 
other. 

° pZnamMa might mean either ‘section’ (ofa book) or ‘cutting out’. 

10 In modern Syriac t<4%0~ signifies a ‘boil’ or ‘button 1, ‘sore’ or 
‘itch’, and is practically identical with ‘leprosy’, There may be a 
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Mountain of Tarmaka! and upon the dry log? (trunk or root 
of tree)? Even so dry up the itch of A. B. Therefore 
may God root thee up, and destroy thee for ever from thy 
dwelling, and thy root from the land (i.e. surface) of the 
members of A. B. In the name of I Am That I Am, 
Almighty God, Adonai, Lord of Hosts, I cut it out on earth ; 
God heals it in heaven. So be it. Amen! 

The finish, By the right hand of thy dominion, O my 
Lord, Our Father which art in heaven, bless, O Lord, the 
bearer of these writs: protect, O Lord, the bearer of these 
writs: support the bearer of these writs: shield, O Lord, the 
bearer of these writs: help, O Lord, the bearer of these writs: 
may thy mercies and the compassion of thy Godhead be 
continually poured out in abundance upon the one who bears 
these writs, now, and at all times, for ever and ever. Amen! 


§ 54. Dxratis (METHOD OF RECKONING) CONCERNING SICK 
PERSONS, FROM WHAT SOURCE THE SICKNESS COMES UPON THEM. 


In the name of our Lord, I write the details (method of 
reckoning) concerning sick persons, from what source (the 
sickness) comes upon them. . 

Take the numerical value of his name, and the name of his 
mother, and subtract * (the number) 9 in each case *. 


legend that the ‘serpents’ of Num, xxi were in reality the plague of 
‘leprosy’, which was sent as a punishment for slander, as in the case of 
Miriam, the sister of Moses (Num. xii. 1,2, 10). In Deut. xxviii. 27 we have 
botch, scab, and itch (>3\_) in juxtaposition, whereas ‘leprosy’ is 
always rendered 2K in the Syriac (Scriptures). According to Rabbi 
Hoshya, of Sichnin, in the name of R. Levi, the serpent was cursed with 
leprosy, seeing that it is spotted and speckled (Midrash Rabba to Genesis 
iii, 15). , 

1g p. 50, B 44 ‘Mark of Tarmaka’. 

_ # Evidently referring to Moses putting the brazen serpent upon the dry 

pole: Num. xxi. 6-9; John iii, 14, 15. 

5 BA might equally well mean ‘divide’, for the Syrians did not 
divide as we do, but by the process of ‘subtraction’. 

* It has been suggested to me that this might mean: Divide by 9 so 
many times till one 9 or less than 9 remains. 


h 
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If 1 remains, (it implies that) on the first day of the week 
(Sunday) the illness began ; at sunset the Evil Eye took a hold 
on him from the head, and from the shoulder, and from the 
neck. Nine days it lasts. 

[In] the monastery of Mar John [you will find]? the 
prescription (lit. ‘ writing ’) for the Evil Eye. 


If 2 remains, (it implies that) on the second day of the 
week (Monday), at the new-moon, the malady commences, 
(arising) from his stomach, and from his back, and from his 
heart, and from his entire body. His illness is from God. 
Three days it lasts. 

[In] the monastery of Peter and Paul [you will find] the 
prescription (lit. ‘writing ’) for every kind (of illness), 


If 3 remains, (it implies that) on the third day of the week 
(Tuesday) the warm and dry sickness (took hold of him): the 
pestilential atmosphere (lit. ‘the air of devils’) fell upon him. 
Let him bathe in water and butter: make three coils of his 
clothes, put one under his head, one on his right, and one on 
his left. Sixteen days it lasts. ; - 

[In] the monastery of Mar ‘Abd-isho‘ [you will find] the 
prescription (lit. ‘ writing’): I will lift up mine eyes unto 
the mountains ”. 


And if you have 4 remaining (it implies that) on the fourth 
day of the week (Wednesday) was the atmosphere of the 
devils. He crossed the water, and did not call upon the name 
of the Living God: there i is, further, the Evil Spirit (which 
caused the sickness). Let him give alms to the orphans. 
Seventeen days it lasts. 

[In] the monastery of Mar Shalita [you will find] the 
prescription (lit. ‘ writing’) for the Evil Spirit. 

1 This is the only meaning we can baat to this and the following 


similar passages, 
2%. Ps. exxi, 1. 
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If 5 remains to you, (it implies that) on the fifth day of the 
week (Thursday) the illness began from over-feeding, and for 
not having called upon the name of our Lord. The atmo- 
sphere of demons fell upon him, and he has, further, the 
spirit of devils. Sixteen days it will last. 

[In] the monastery of Mar Sergius [you will find] the 
prescription (lit. ‘writing’) for one who has devils within 
him, (sprung) from the blood of black hens. 


If you have 6 remaining, the sickness began on Friday 
from being close to a smell. The malady originated from his 
head, from his heart, and from his chest. He requires a charm 
of two lengths. Twelve days it will last. 

[In] the monastery of my Lady Mary [you will find] the 
prescription for lunacy. 


If 7 remain to you, (it implies that) on the Sabbath Day 
(Saturday) the creeping fear? fell upon him; the sickness 
(originating) from the lower part of his body, and from, 
his heart, and from his head, the trembling came upon him. 
Fetch earth from seven ways, and from seven tombs’, and 
from seven springs of water, and water (from) under the 
mill, and read over them (the portion) ;—‘ In the beginning.’ # 
Then let him bathe in them. Twenty-one days the illness 
will last. 

[In] the monastery of Mar George [you will find] the 
prescription for fear and trembling. 


If 8 remains to you, (it means that) on Wednesday he had 
an evil vision of having been smitten-by the Satan. His 
entire system is deranged. Twenty days it will last. 

[In] the monastery of Mar Ezekiel [you will find] the 
prescription for the evil spirit. 

1 Or fear (called) Lassa ; of, Deut. xxii. 24, and Micah vii. 17. 

? Perhaps the Latin cauda. 


*sfann dun! sepulchres ’, not burying-grounds: ¢. Matt. xxiii. 29. 
* Most likely St. John, ch. i. 
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If you have 9 remaining, (it means that) on Friday he was 
sitting on a clod of mud or on a drain ; he did not pronounce 
(lit. ‘cause to come, take’) the name of God. Under the 
threshold of the house the atmosphere of Zarduch fell upon 
him. Nineteen days it will last. 

[In] the monastery of Mar Cyriacus [you will find] the 
prescription as you wish (i.e. for whatever illness you like). 


This manuscript is finished in the blessed month Tammuz, 
on the 30th day thereof, in the year 2114 of the blessed 
Greeks 1, Amen! 

This manuscript is finished under the roof (or ‘ bishopric’) 
of Mar George. Amen! 

This manuscript has been written in the name (by order) 
of the blessed young man, the beautiful branch, Tarveran, 
son of the deceased Zarunda (?)?; his mother is called Eliza- 
beth (?) °, of the blessed village Shibani. Any one into whose 
hands this manuscript shall fall, and he does not return it to 
its owner, shall be under the ban of the 818 Fathers. So be 
it, Amen! 

This manuscript is finished at the hands of the feeble, 
sinning, wicked, impure, and infirm one, that is, the priest 
George, son of the deceased Zaia, of the blessed village 
Shibani. Amen, Amen! 


1 Corresponding to 1802-3. 


3 MS. faulty. Payne-Smith has NIAT, Zarvandades, nom. duorum 
e duodecim Magis qui Dam nostrum adorabant. 
3 MS. faulty; probably Elizabeth, 
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CODEX B 


§1. By THE POWER OF OUR LoRD, JESUS CHRIST, WE BEGIN 
TO WRITE (THE WORK ON) ‘THE PROTECTION OF MANKIND’. 


Foremost above all things, that prayer which our Lord 
taught his disciples?: Our Father which art in heaven, 
hallowed be thy name. Thy Kingdom come, and thy will be 
done, as in heaven, so on earth. Give us the bread which we 
need for the day. Forgive us our trespasses and sins as 
we also forgive those who sin against us. And lead us not 
into temptation, but deliver us from evil: for Thine is the 
Kingdom, the power, and the glory, for ever and ever. 
Amen, 


§ 2, THe PRAYER OF OUR FATHER ADAM, 
We acknowledge Thee, O Lord of All: and thee, O Jesus 


Christ, we glorify, for thou art the reviver of our bodies, 
and the redeemer of our souls. 


§ 3. THe Prayer or THE HoLty ANGELS. 


O holy God, holy Mighty One, holy Immortal: O our 
Lord, have pity upon us: O our Lord, receive thou our 
petition: O our Lord, be gracious unto thy servants who heer 
these writs (amulets), Amen! 


§ 4, Tae Hoty Gospet or our Lorp Jesus CHRIST, 
THE PREACHING OF JOHN? 

In the beginning was the Word, and that Word was with 
God. And this Word was God, and the same was in the 
beginning with God. And everything was by his hand, and 
without him there was not one thing (made) of that which 


3 Matt. vi. 9-18; Luke xi, 2-4, 3 John i. 1-5, 
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was. In him was life, and the life was the light of men. 
And that light shineth in the darkness, and the darkness 
preventeth it not. 

By the power which is concealed in those Ten Holy Words 
(Commandments) of the glorified Godhead, and by the name 
I Am That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts, 
may there be expelled, extirpated, chased and dashed in 
pieces all those accursed and rebellious demons, devils, and 
phantoms, and all (evil) working: all temptations, unclean 
spirits, cruel dreams and dark apparitions: fear and trembling, 
terror and surprise, dread, anxiety, and weeping to excess: 
the fever-horror and the three-days’ one, aye, all kinds of 
fever, and febrile ills, inflammations, burnings and piercings: 
also (when) the child troubles its mother with the pains 
of travail: and as for tumors and pestilences, the designs of 
demons, the wiles-of apparitions, and the accidents of devils, 
sweet and harsh musical sounds, and the sweet and harsh 
noises, all pains and all sicknesses, all wounds and all opposi- 
tions, surprises, revenges and Zarduch, and all (evil) working, the 
nine sicknesses, and Miduch, and the demon and Lilith, [may 
they all be expelled] from the body and members of him that 
beareth these writs. Amen! 

By that Divine power which healed the mother-in-law of 
Simon Peter of the fever-horror!, and cast the devil out 
of the governor, and by that Will and glorious command 
that commanded the fish and it spewed out Jonah, and drove 
Adam out of Paradise: (by that voice) that cried out on the 
Cross, by that Power that stopped the sun, and caused the 
moon to stand still, and by those who cry out night and day, 
‘Holy, Holy, Holy is the Lord, God All-powerful, heaven 
and earth are full of his glory.’ By the prayers, too, of 
Hezekiah, and by the prayers of my Lady, the blessed Mary, 
and of Mar John, the forerunner of Christ, may he who 
bears ‘on his person these writs be helped and healed. Amen! 


Matt. viii. 14,15 ; Mark i. 80, 31; Luke iv. 38, 39. 
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And as ye go, preach, saying, The Kingdom of Heaven is 
at hand. Heal the sick, cleanse the lepers, and cast out the 
devils: freely ye have received, freely give?, and preach my 
gospel to all the world. He who will believe and be baptized 
will live, but he who does not believe shall be condemned. 
Signs shall follow those who believe these things. . 

By my name devils shall go forth, and they (the believers) 
shall speak with new tongues: they shall take serpents in 
their hands, and though they shall drink the deadly poison, it 
shall not hurt them; and they shall place their hands upon 
the sick, and they shall be cured. 

He (Christ) said: There has been given unto me all 
dominion in heaven and on earth: and as my Father has sent 
me, thus do I send you. Go, then, teach all the peoples and 
baptize them in the name of the Father, Son, and Holy 
Ghost: and instruct them to observe all that I have com- 
manded you, And lo, I am with you all the days, even unto 
the end of the world. Amen! 


§ 5. THE ANATHEMA OF PARADISE®, WHICH IS OF AVAIL 
FOR ALL SICKNESSES AND DISEASES. 


In the name of the Father, Son, and Holy Ghost. In 
like manner as the Lord, the All-powerful God, planted the 
Garden in Eden, and placed therein a large fountain, and 
distributed from it the four rivers, Gihon, Pishon, Daklat 
(Hiddekel), and the great river Euphrates*; and they sprang 
forth and watered the four corners of the world: and just as 
none of humankind can withstand and prevent them, so, 
O Lord, God of Might, let not evil men, cursed and deceitful 
demons, hinderers and devils, fear and trembling and dread, 
and all sicknesses and diseases have power over [but let them 
be driven away from]* the body of him who carries these 
writs. Amen! 


1 Matt. x. 7, 8. 2 of. Cod. A, § 52. 
3 Gen. ii. 8-14. 4 Vide note on text. 
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By Him who looketh at the earth, and it trembles, and at 
the fountains of water and they turn to blood: by that 
Presence which dwelt upon Mount Sinai: by the praises of 
the Cherubim, by the sanctification of the Seraphim, by the 
powers and sovereignties, by the principality and dominion’, 
by the nine regiments of angels who glorify that Chariot 
upon which shineth the glorious majesty of the Living God. 
By the creation of Adam and Eve, by the offering of Abel 
and Jephthah, by the beauty of Seth?, by the revelation of 
Enosh °, by the translation of Enoch *, by the offerings of the 
just and righteous patriarchs, by the ark of Noah, by the 
priests of Melchizedek, by the faith of Abraham, by the sacri- 
fice of Isaac, by the ladder which Jacob saw, by the staff 
of Moses, by the priesthood of Aaron, by the chastity ® of 
Joshua, son of Nun, by the zeal of Phineas, by the strength 
of Judah, by the prayer of Hannah, by the Nazaritism of 
Samuel, by the mantle of Elijah, by the garment of Elisha ®, 
by the Vision which Isaiah saw in the Temple, by the Chariot 
which Ezekiel saw, by the den of Daniel, by the furnace of the 
children, by the mysteries which Jonah, the son of Mattai, 
typified in the belly of the fish", by the annunciation (revela- 
tion) of John, by the silence of Zechariah, by the coming 
of our Redeemer, by the Power which descended and dwelt 
in the Virgin, by his birth in the flesh, by his holy baptism, 
by his pure fasting, by the Hosannas which the children 
cried out to him (on his way to Jerusalem), by his great 
passion on the Cross which was on Golgotha, by the nails 
and the spears which were fixed in him, by the tomb in which 


1 Of. Eph. vi. 12. 

2 In the Liturgy, &c. Seth is spoken of as ‘ beautiful ’. 

3 Gen. iv. 26. ’ # Gen. v. 22-24; Heb. xi. 5. 

5 Celibacy ; lit. ‘virginity’, used both of males and females; ¢f. Rev. 
xiv. 14, 

8 of. Cod. A, § 38. 

* Jonah regarded as a type of Christ; three days in the belly of the 
fish to typify the three days of Christ in the tomb. 
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he was placed, by his resurrection after three days, by his 
ascension to Heaven, by his seat on the right hand (se. of 
God), by the Holy Ghost which he sent to his holy apostles, 
by the preaching of the apostles, by the massacre of martyrs, 
by the blood of the confessors, by the gospel of those who 
planted (the tidings), by the tears of hermits, by the goodly 
service of the monks and those who dwell in holes, by the 
prayer and petition of all who have been pleasing and are 
pleasing to thee, O Lord, God of Might, we bind, and 
anathematize, and expel, and prevent, and distance evil demons 
and accursed devils, rebellious Satans, wicked and envious 
people, the wiles of Emirs, fear, trembling, fright and 
surprise, anxiety and heaviness, the evil and envious eye, 
sweet and harsh sounds, evil spirits, all calamities and all 
opposition, [we expel these] from the body and members 
of the man who bears these writs. Amen! 

By the prayers of my Lady, the blessed Mary, mother of 
Christ, our Redeemer and Saviour, and of the ambassador 
Mar John the Baptist, by the sufferings of Peter and 
Paul, and the four Evangelists, Matthew, Mark, Luke, and 
John, and by the right-hand of Mar Thomas, the Apostle, 
who touched the side of our Redeemer, and Mar Stephen, 
the first of martyrs, by Mar Deodorus and Mar Theodorus, 
and Mar Nestoris (Nestorius) and (by the prayers) of the 
Syrian teachers, Mar Aprem, Mar Narsai, Mar Abraham, 
Mar Job, Mar Sharbel, and all their companions. Amen ! 

And by the prayers of our spiritual fathers, Abba Paulus, 
and Abba Antonis, and Abba Makris (Macarius), and Abba 
Arsanis (Arsenius), and Abba Evagris, and Abba Paladis, and 
Abba Ur, and Abba Pasis, and Abba Isaiah, and Abba Paula, 
the Simple, and Abba Moses of Cush, and Abba Piyur, 
Superior, and Abba Serapion, and Abba Marcus of Tarmaka, 
and Abba Aginus, and Abba Chronicus, and Abba Sarmita, 
and (by the prayers) of all their companions. Amen! 

And by the prayers of those of the Eastern and Western 


1. 
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(peoples) :—Mar Augin, and Mar Shalita, and Mar Sargis 
(Sergius), and Mar Bacchus, and Mar Sbahak, and Mar 
Cunyapa, and Mar Uchama, and Mar ’Abda, and Titus, and 
Mar Joseph of Yudablad, and Mar Denha, and Mar Babi of 
Semka, and Mar Sargis of Wada, and Mar Cudau of Beth 
Hale, and Mar Jonah of Inbar, and Mar Simeon of Estima, 
and Mar Gabriel of Serapa, and Mar Gavruna, and Mar 
Jacob who was cut in pieces, and Mar Shabur, and Mar 
Kurta, and the martyrs of the monastery of Edré, and 
Shamuni and her sons, and the poor woman and her two 
children, and Bar Sahadé, and Mar Maruta and his uncle, 
and Abdulla of Diichrana, and Mar Gushtazad, and Mar 
Simeon of Shenna, and Mar Isaac, and Mar Georgis, and the 
martyrs of the mount of Nih, and Mar Barchisu, and Mar 
Barkusri, and Mar Elia, and Mar Gabriel, and Mar Michael, 
and Rabban Hurmizd, and Mar Jacob of Beth Abhé, and 
Rabban Pityén of Dassan, and Rabban Joseph the seer, and 
Mar Kardagh, and Mar Talya, and Mar ‘Abd-isho‘ the monk, 
and Mar Shalita of Rashina, and Mar Joseph, and Rabban 
Aaron, and Mar Pappa, and Mar Saba the physician, and 
Mar Zéura, and Mar Koma}, and Mar Domestyané, and Mar 
Domat, and Mar Aha, and Mar Gniva, and Mar Abraham of 
Cashcar, and Mar Koriakos (Cyriacus), the boy and his 
‘mother, my Lady Julietta, and Mar Zaia, and Mar Aziza, and 
Mar Shiha-lisho‘ 2, and Mar Tamsis, and Mayr Cochva, and 
Mar Gaussa: by the prayers of Mar John the Baptist, 
and Mar John the Evangelist, and Mar John of Ilumaya, 
and Mar John the Seer, and Mar John the Pastor, and Mar 
John of Apma, and Mar John of Liyaya, and Mar John of 
Shemishat, and Mar (John)® of Susana, and Mar John bar 
Malcha, and Mar John bar Zoebi, and Mar John bar Evagra, 


1 Or ‘Boma’; the first letter in MS. is indistinct. 
'2 Wright spelis: Shibha le-Yéshua. f. the name ‘ Praise-God’ 
Barebone, 
8 Supply ‘John’ after ‘Mar’, 
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and Mar John bar Narsai, and Mar John of Hirta, and Mar 
John Saba, and Mar John of Ashnaz, and Mar John of Blak, 
and Mar John of Anzal, and Mar John of Hetré, and Mar 
Elia Abuhalim, and Mar Shamli the Just, with all the just 
and righteous ones, and the companies of these names of 
saints, they themselves and their disciples, those who have 
died and those who are still living, as for the names of all 
of them, you know them as they are inscribed in the books. 
By this ban shall be bound, anathematized, expelled, prevented 
and despatched all cursed and rebellious demons, Satans and 


devils. 


§6. THE ANATHEMA OF MY LADY, THE BLESSED Mary, 
WHICH IS OF AVAIL FOR SICK PERSONS. 


The prayer, request, petition, and supplication of her full 
of grace, my Lady, the blessed Mary, mother of Christ, our 
Redeemer and Preserver: at the time when she came down 
from the Mount of Eden, and from near Paradise, and came 
to the city Jerusalem, and when our Lord, having entered, 
there arose the noise of babes and children who cried out 
and shouted, saying: ‘ Hosanna in the highest : Hosanna to 
the son of David: blessed be he that cometh in the name of 
the Lord!? and all the multitudes (lit. assemblies) were 
carrying branches of trees, and were singing unto our Lord 
while he was riding on the colt which was tamed, and it was 
praised by the multitudes, who placed their garments before 
our Lord: and (when) he saw Mary, his mother, and said 
unto her, O mother, whence comest thou? and she replied 
and said: From the country of Eden I come, in order to ask 
of thee one request. Our Lord answered and said unto her, 
I will grant thee thy request, and more than thy request. 
Thereupon my Lady Mary asked on behalf of the sick, that 
they may be healed, and regarding the sorely pressed, that 
they may be enlarged, yea exceedingly. [Thus did she speak] 


1 Of. Matt. xxi and Mark ix. 
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O my Lord, my Son, and my Salvation! [I pray] for the 
barren among women that they may bear: that, by thy power, 
O Lord, they who bear may bring forth sons who will be 
a blessing, and daughters of righteousness: that the barren 
may conceive, the sick be healed, and those who are sore 
pressed receive enlargement; and that the women who bear, 
those whose children are strangled by this deceitful demon, 
who for a man assumes the form of women, and for women 
the form of men, [I pray, that they may be protected against 
her] who assumes the form of a hateful woman, whose appear- 
ance enslaves, and strikes the fruit of the womb, and takes 
captive weak minds after its wickedness, as though she would 
be unto them a help. People call her by many names: some, 
by that of ‘the strangling mother of boys’: some, Miduch: 
some Zarduch. And now, O my Lord, listen to the prayer of 
the one who bore thee, and prevent and expel this demon that 
she do not injure nor approach thy servants who carry this 
invocation. [I pray] by thy great and terrible Name, and by 
the power of thy Invisible Father who is concealed in thee, 
and by the power of the Holy Ghost which dwelleth within 
thee, and by the power of the Cherubim and the Seraphim 
and the Heavenly Hosts, those who bear and glorify the 
Throne of thy Divinity: and by the prayers of the prophets, 
apostles, martyrs, confessors, fathers, and teachers. So be it. 
Amen ! 


§ 7. THE ANATHEMA oF Mar ‘ABD-ISHO', THE MONK AND 
HERMIT. 

The prayer, request, petition, and supplication of Mar 
‘Abd-isho', the monk and hermit of God, who was among the 
dumb beasts on the Friday, which is the Passion (sc. day) of 
our Lord and Redeemer, at the time when the evil spirit, in 
the likeness of a hateful woman of dark appearance, was 
eoming down from the Mount of Eden, and she appeared 
unto him, and called him by name, ‘Abd-ishd': and he said 
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unto her, Who art thou? She replied and said:—I am 
a woman, and will be your partner. Thereupon the saintly 
Mar ‘Abd-isho‘, as soon as he perceived that she was a wicked 
and unclean spirit, bound her, and cursed and tied her up, 
saying: You are not empowered to show your might and 
strength and craft over the men-servants and women-servants 
of God who carry these formulae. And furthermore, I conjure 
thee by Him at whom angels and men tremble, that if thou 
hast any other names, reveal it to me, and show me, and hide 
it not. She said unto him: ‘I will reveal it unto thee, though 
I desire it not. I have twelve other names. Whosoever will 
write them and hang them upon himself, or place them in 
his house, his house will I not enter, nor [approach] his 
children. First, Miduch: second, Edilta: third, Mouelta: 
the fourth they call Lilita and Malvita and the Strangling 
Mother of boys.’ Thereupon the saintly Mar ‘Abd-isha‘, as 
soon as he perceived that she was an evil and unclean spirit, 
bound her, and cursed her, and tied her up, and said unto her, 
You are not empowered to show your might and strength and 
craft over the servant of the Living God who carries these 
writs; and furthermore, I conjure you by the One, at whom 
angels and men tremble, that if you have any other names, 
reveal it to me, and show me, and hide nothing from me. 
She replied unto him: I will reveal it unto thee, though 
I desire it not. I have twelve other names. Whosoever will 
write them and hang them upon himself, his house will I not 
enter, nor do harm unto his wife, nor unto his children, nor 
unto anything which he hath or will have. My first name 
(is) Géos: second, Edilta: third, Lambros: fourth, Martlos : 
fifth, Yamnos: sixth, Samyos: seventh, Domos: eighth, 
Dirba : ninth, Apiton: tenth, Pegogha: eleventh, Zarduch, 
Lilita, Malvita, and the Strangling Mother of boys. Then 
the saintly Mar ‘Abd-isho‘ said unto her: I bind you off him 
who carries these writs in the name of the God of Gods and 
Lord of Lords, and in the name of the Being who is from ever- 
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lasting : may there be bound, doomed, and expelled all accursed 
and rebellious demons, and all evil and envious persons, and’ 
all calamities from off him who carries these writs ! 


§8. THE ANATHEMA oF Mar GEORGE, THE GLORIOUS 
MARTYR, WHICH IS OF AVAIL AGAINST FEAR. 


The prayer, request, petition, and supplication of Mar 
George, the glorious martyr, which he prayed, requested, and 
petitioned before God at the time of his martyrdom. He 
put his knees in (the attitude of) prayer, and said: O Lord, 
God of Hosts, I request and petition thy grace, grant me this 
demand, that every one who shall make mention of thy Holy 
Name, Lord Jesus, and my name, thy servant George, no 
harm shall happen unto him carrying these writs, nor fear, 
nor trembling, nor surprise, nor evil visions, nor the evil and 
envious eye. Remove from him pains and sicknesses, fear 
and trembling, and those visions which come by night and 
by day: and every one who writes and hangs upon himself 
thy Holy Name—Lord Jesus Christ, and my name, thy 
servant George, may there be unto him neither fear nor 
trembling, nor anxiety, nor surprise, nor visions of hard 
dreams, nor dark phantasies, nor the evil and envious eye: 
but let there be bound, doomed, and expelled all pains and 
sicknesses, and calamities from off him who earries these 
writs, and grant him his goodly requests from out of the 
Treasure-house of thy Compassion, by the prayers of those on 
high (angelic beings) and the supplication of those below, and 
by the anathema of Mar George, the glorious martyr, and 
Mar Simon Peter, and Mar Babi, and Mar Cyprian, and Mar 
Sassan, and of all the martyrs and saints of our Lord, for 
ever and ever. Amen! , 


§ 9. CoNCERNING THE EvIL AND Envious Eve. 


The Evil Eye went forth from the eye of the heart, and 
the angel Gabriel met her, and said unto her, ‘Whither goest 
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thou, O daughter of destruction?’ She replied unto him: 
‘I am going to destroy men and women, male and female 
children, and the souls of beasts and fowls.’ The angel 
Gabriel addressed her: ‘ Have you not been to Paradise and 
seen the great God—-Him whom thousands upon thousands, 
and myriads upon myriads of angels surround? By his 
Name may there be bound by. me, and I bind you, O Evil 
and Envious Eye, the eye of strangers, the eye of those 
dwelling in our midst, the eye of people far off, the eye of 
those who are near, the green-coloured eye, and the blue- 
coloured eye, the dark-grey eye, and the tearful eye, and the 
eye of the seven evil ones, from off the body and members, 
from off the servants, from off the sheep and oxen, from off 
the vineyards and fields of him who carries these writs, 
through the prayers of my blessed Lady Mary, and of 
Mar John the Baptist. So be it. Amen!’ 


§ 10. [Ban FoR] THE FOLD OF CATTLE. 


‘Seven accursed brothers, accursed sons! destructive ones, 
sons of men of destruction! Why do you creep along on 
your knees and move upon your hands?’ and they replied: 
‘We go on our hands, so that we may eat flesh, and we 
crawl along upon our hands, so that we may drink blood.’ 
As soon as I saw it, I prevented them from devouring, and 
I cursed and bound them in the name of the Father, Son, 
and Holy Ghost, saying : ‘ May you not proceed on your way, 
nor finish your journey, and may God break your teeth and 
cut the veins of your neck and the sinews thereof, that you 
approach not the sheep nor the oxen of the person who 
carries [sc these writs]! I bind you in the name of Gabriel 
and Michael. I bind you by that angel who judged the 
woman that combed (the hair of) her head on the eve of 
holy Sunday. May they vanish as smoke from before the 
wind for ever and ever. Amen!’ 
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_§ 11. CoNncERNING LUNACY. © 

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost. 
O Lord, God of Hosts, and Possessor of all! Thou hast 
said in thy Gospel, that ‘every one who asketh receiveth, 
and he that seeketh findeth, and it shall be given unto him?’. 
So also now, O Lord, God of Hosts, I ask of thee on behalf 
of thy servant who carries these writs (regarding) the bitter 
sickness which is called ‘lunacy’: mayest thou send the 
angel which bears words of compassion and of healing, and 
may he who carries these formulae be healed from the sickness 
of lunacy, through the prayer of Mar Jacob?, who was killed 
by the violent Jews with a fuller’s club at the time when he 
suffered martyrdom. Thou, O Lord, aid him carrying these 
writs. Amen! 


§ 12. [Or AVAIL] BEFORE KINGS, RULERS, PREFECTS, 
SATRAPS, AND CHIEFS. 


In the name of the Father, Son, and Holy Ghost. 
I clothed myself in secret with the Father, and openly 
I am wrapped with the Son, and mysteriously doth the 
Holy Spirit dwell within me: verily I fear no evil. [Mary] 
met Elizabeth, and the boy leapt in her womb 3 over against 
the boy of Mary, through the mystery which was between 
them. As regards the one who beholds the bearer of these 
writs, I bind, and doom, and chase, and annihilate him by 
the word which our Lord said unto his disciples: ‘ Whatso- 
ever ye shall bind on earth shall be bound in heaven‘.’ 
Thus, O Lord, God of Hosts, I bind, curse, chase, annihilate 
kings, rulers, prefects, governors, centurions, magistrates, 
sub-officers, and officers, men and women, that they shall not 
speak evilly and hatefully with the one who carries these 
writs; by that power and by that garment with which 


1 Matt. vii. 7,8; Luke xi. 9,10. % James, called the brother of Jesus. 
3 Luke i. 41, * Matt. xviii. 18 and xvi. 19. 
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Alexander, the son of Philip, was clothed: he who subdued 
the whole earth; thus, O Lord, God of Hosts, may he who 
carries these writs be clothed in the garments of victory and 
salvation before kings, lords, rulers, Beet and magistrates. 
So be it, Amen! 


This book is finished by the hand of the feeble one}, 
Daniel, son of the priest Cushiba of Alkoosh, and unto God 
be the glory. 


CODEX C 


§1. By THE power or our Lorp wz wRITE THE Book oF 
Protection, AMEN! IN THE NAME OF THE FatTuur, THE 
Son, anp THE Hoty Guost, THE Hoty GospEeL or our 
Lorp, Jesus Curist, THE PREACHING OF JOHN? :— 

[&. A, §§ 4, 18, 33, and B, § 4.] 


In the beginning was the Word, and that Word was in 
the beginning with God, and God was [the Word]. In the 
beginning it was with God. And all was by his hand, and 
without him there was not one thing that existed. In him 
was life; and the life was the light of men. That light 
lighteth the darkness, which overcame it not. 

By the power of those Ten Holy Words of the Lord God, 
by the name, I am that I am, God Almighty, Adonai, Lord of 
Hosts, I bind, excommunicate and destroy, I ward off, cause 
to vanish, all evil, accursed, and maddening (lit. ‘ misleading’) 
pains and sicknesses, adversaries, demons, rebellious devils, 
also the spirits of lunacy, the spirit of the stomach, the 
spirits of the heart, the spirits of the head, the spirits of 
the eyes, the ills of the stomach, the spirit of the teeth, 
also the evil and envious eye, the eye that smiteth and pitieth 


2 This last page is torn: vide note in text. 3 i, 1-5. 
k 
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not, the green-coloured eye, the eye of every kind, the eye 
of all spirits of pain in the head, pain on one side of the 
head, sweet and soft (doleful) pulsations, seventy-two such 
sweet and mournful noises, also the fever, cold and hot, 
visions fearful and false dreams, as are by night and by 
day; also Lilith, Malvita, and Zarduch, the dissembling (or 
‘compelling’) demon, and all evil pains, sicknesses, and 
devils, bound by spell, from off the body and soul, the house, 
the sons and daughters of him who beareth these writs, 
Amen, Amen ! 


§ 2. THe Ban or Mar Georce, THE Martyr. 
[Cf A, §5, B, §8.] 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer, petition, and supplication of Mar George, the 
triumphant martyr, which he prayed and asked of God, 
the Saviour, at the time of martyrdom, placing his knee 
in (the attitude of) prayer, and said: O Lord God, All- 
powerful, as for every one who will make mention of thy 
Holy Name, O Lord, Jesus Christ, and the name of Georgis, 
may there not come to him either terror, trembling, anxiety, 
or anger, nor one of the evil pains, sicknesses, accursed 
demons that lead astray; rebellious Satan and envious evil 
ones; fearful visions and the faces of evil devils, demons, 
and the evil spirit ; the eye of all wicked men and rebellious 
ones; nor fear, trembling, visions demoniacal, fright, bonds 
of magic; nor Lilith and Zaduch, the demon Malvita, mother 
of strangled children, boys and girls, the souls of the birds of 
heaven, all pains, evil sicknesses, rebellious ones, and visions 
fearful; nor the sweet sounds of the head, seventy-two evil 
sounds, and accursed adversaries that lead one astray, rebellious 
and envious, evil ones; may all wounds, and all dire’ sick- 
nesses be kept away from the house of him who carries these 
scraps, Amen! 


1 For the spirit Slahia, cf. Talmud, T. Sabbath, 90a; Gittin, 68 b, &e. 
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§ 3. BinpINe THE TONGUE OF THE RULER. 
[Cf A, §§ 6,7; B, § 12] 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

By the name Gabriel, Michael, Ariel!; by the name’ 
Michael, Azriel?, Shamshiel, Harshiel, Sarphiel, Nuriel; by 
the name, I am that I am, God Almighty, Adonai, Lord of 
Hosts; by the name Shamshiel, Susniel, Shamiel, Hiniel, 
Zadikiel, Prukiel, Sahariel, Zakiel, Diniel, Eshiniel, Takifiel; 
Gabriel, the mighty one, Shamshiel, Sahariel, Makiel, 
Yomiel, Cukbiel, Shufiel, Mariel, Mehalalel, Zatriel, Umiel, 
HUshahshiel, Tariel, Aziziel *, Maniel, Samiel. By these holy 
names, I bind, ban, stop the mouth and tongues of evil men, 
jealous and wicked judges, emirs, satraps*, governors, men 
in authority, rulers and chiefs*, executioners, prefects, the 
foreigner, the gentile, the infidel. I bind the mouths of all 
wicked judges, and all the sons of Adam and Eve, evil ones, 
men, women, and children; I bind their tongues and lips, 
their minds and thoughts, those of wicked ones, rebels, judges, 
court-officials, and prefects; and the lips of the emir, prefects, 
executioners, satraps, and rulers. I bind the tongues and 
mouths of these wicked ones by that Word which our Lord 
spake to his disciples: ‘Whatever you shall bind on earth, 
shall be bound in heaven.’ I bind them from off him who 
carries this charm ! 

1 Of, Ezra viii. 16. 


3 Gf. 1 Chron, v, 24. 
3 Gf. 1 Chron. xv. 20; Ezra x. 27. 


4 wcrnx. the same as PA saX. ‘satrap’; of. B, § 12 (heading). 

5 eLOq, PLMOAT, and rZitas4 seem to be different forms of one 
and the same word; even Ort occurs (Castelli), all connected with 
root reg. (rex), In B, § 12 (heading), we have $9 vice &; thé probability 
is, that a9 or & would be elided in pronunciation, and hence the form 
r<004 ; whilst the careless speaker would add 3 after 89 and pronounce 
r194, 
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§ 4, BInpING THE TEETH. 
[& A, §17, B.M. § 66.] 


Pronounce the blessing upon bread, Amen! In the name 
of the Father, the Son, and the Holy Ghost. In the name of 
the Living God, the Saviour, and Mar Thomas, Mar Pachumos}, 
Mar Dormesan, Mar Horkus?, Mar Harkles; by these holy 
names, we beseech thee, when the teeth chatter, or the evil 
spirit of the sweet sound (knocks), bless the bread; let him 
eat, and the teeth of A., the son of B., shall be healed, Amen, 
Amen! 


§ 5. BinpIne THE OX ASLEEP IN THE YOKE®, 
[Of A, § 24] 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
By the prayer of Abba Jonah, Mar Shalita, Mar Milis, and 
Malchizedek *, the priest and minister; and by the gentleness 
of all those at rest and laid low; by that Power which 
subjected heaven and earth, angels and men; so may this 
ox, that of A., the son of B., be subjected to its yoke; may 
the tread® be obedient to its yoke, to its master, by the 
prayer of my Lady, the blessed Mary, Mar John, Amen! 


§6. THE ANT THAT FALLS UPON THE WHEAT. 


[Gf BM. § 59.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
Go forth, O ant, from within this wheat, that of A., the son 


1 The fuller form for ‘Pachum’ (¢f. A, § 5, where the name has 39 
not S). 

2 From the script it is difficult to determine positively whether the 
name is ‘ Horrus’ or ‘ Horkus’. 

3 If we read Yah ranT9N, the heading would run: ‘Binding 
the ox that injures the cattle.’ 

*# Gen. xiv. 18; Ps. ex. 4; Heb. v. 6. 

5 According to the text; if according to my note, ‘may the ox be 
obedient, &c.’ 
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of B., just as the children of Israel went forth into the 
wilderness, by the hand of Moses, the prophet; just as Adam 
went forth from the Garden, Jonah!, Daniel from the dungeon, 
Hananiah from the fiery furnace, Noah from the ark; so, 
O ant, go forth from within the wheat of A., the son of B., 
by the Loving God, the Saviour, Amen, Amen! 


§ 7. Vermin? THAT COME UPON MEN. 


Pronounce the blessing over the dust of the mole; cast it 
upon the vermin: (for) vermin that come upon possessions, 
bless the dust in the name of our Lord, Jesus Christ, and of 
Gabriel, chief of the holy Angels. ..%. He sowed sand and 
reaped sand, and did not tread down the standing-corn. In 
like manner, there shall not come any vermin upon A., the 
son of B., or the goats, or the oxen, in the name of the 
living Christ, Amen! So be it! 


§ 8. BinpING THE FIRE FROM THE STONE JAR. 
IG. A, § 48.] 

Pronounce the blessing over wood. In the name of the 
Father, the Son, and the Holy Ghost. I bind this fire, this 
jar; this fire, and this wheat-flour; that it burn not, nor 
inflame‘, neither to the right nor to the left; may it be 
turned to its former and original nature; may it be bound 
by me through the four holy angels that bear the throne 
of the Living God, the Saviour! I bind this jar, that. it 
kindle not to the right, nor burn to the left. May it be 
bound until I loosen it in the name of the Father, the Son, 
and the Living Spirit, Amen, Amen! 

1 The words ‘from the belly of the fish’, which we should expect, are 


omitted (¢. B, § 5). : 
3 Lit. ‘worms’, 3 See note to Text. 


* The original red lo cal wis can scarcely stand; we 
should have to read something like real rela réacal re\s, 


and I have translated accordingly. 
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LOosENING THE FIRE OF THE JAR. Before you begin its 
formula, recite three times the three words: ‘ Compassionate 
me, God!’ Recite three times: ‘I am loosened... as the 
five that burneth.’ 


§ 9. In THE NAME OF THE FATHER AND THE Son, 
Binpine! THE BOIL (oR ‘scaB’). [Cf A, § 53.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
And Moses said unto his brethren, Go unto the land of 
Egypt and make unto you a brazen serpent”, and put it in 
Midian ; and one shall say, Let the children of Israel come, 
and there shall dissolve (drop) this boil, this scab, by the 
great Name of the Living God, by the name of the Glorified 
Trinity, by the name of the nine regiments of the holy 
angels. The Physician that heals all pains, the Healer of 
all sicknesses and of all wounds, our Lord and God heals the 
scab from the body of A., the son of B., Amen! 


§ 10. Berore THE EMIR AND THE JUDGE. 
[GF A, §§ 6, 7; B, § 12] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I bind and stop the mouths, the tongues, and lips, of wicked 
and tyrannical people from off him who carries this order, 
these writings; I bind them, excommunicate them, as the 
horse (is bound) by the bridle, as the ox in the yoke, as 
the dead in the grave, as the stars in the heavens, as the 
fish in the sea; may they be bound by me by the ban 
falling from heaven upon the mouths and the tongues of 


1 If r&OieW be the corrected reading, it is a form derived from Jat 
‘bind’, 

2 of, Num. xxi. 8-9. 4 

* The word résasls i in the text makes no sense whatsoever; I have, 
therefore, proposed R405. 


TRANSLATION Ixxix 


evil and violent men, emirs, kings, magistrates, rulers, tyrants, 
satraps, prefects, avaricious ones; in the name of Gabriel, 
Michael, in the name of Sarphiel, by the name, I am that 
I am, God Almighty, Adonai, Lord of Hosts, I bind the 
mouths and tongues of evil men, tyrants, military officials, 
and magistrates, all wicked and violent men, from him who 
bears this charm, by the Living Sign of the Cross of the 
Lord God, by the Name of the true Father!, Amen! 


§ 11. Brypine THE PREFECTS: BINDING THE TONGUE. 
[Cf B.M. § 55.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
ARGI, DRGI, BRGI, ZRGI, MRGI, HRGI?. 
* * * * # 
And the Sun and Moon ® may be with him who bears this 
charm, as God loved Moses, chief of the Hebrews, as God 
loved David, as God loved the prophet Daniel. 


1 For this expression, see John xviii. 88 and Acts x. 34, 

2 A comparison between this passage and the parallel passage in B.M. 
§ 55 will reveal, in a manner perhaps more striking than in any other 
passage of this volume, how apparent errors in writing can baffle the 
most ingenious attempts at explanation. The scribe undoubtedly wrote 
down from memory or copied by rote, without in many cases even 
understanding the meaning of the words he put down; hence the jumble 
of unintelligible expressions. 

Whether here mbar an’ (as one word) is ‘ Aphrodite* 
(Venus), and sto (the WAirsto of B.M.) is ‘Kronos’ (Saturn), and 
they are two of the seven names derived from the stars, taken as 
representing guardian spirits, I will not determine, Even the word Lr} 


in B.M. may be C44 of C. Again, DASask, »t50 may be the 
‘Artemus’ of A, § 44, and a Asx may be Simon Magus. In this 
section we haye, indeed, the Mystery of Magic. 

$ Though the MS, has road ‘Light’, there is no doubt rte 
‘Moon’ is the right word. 
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§ 12, Horr? (?) to tHe Back. [Cf A, § 10] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost; in 
the name of the Living God, the powerful One; the Saviour, 
compassionate and merciful, art thou; in thine abundantmercy, 
in thy lovingkindness, who in thy compassion didst silence, 
bidding the sea be still, and thou wast magnified; O Lord, 
by thy great Power, O mighty One, and Master (?) of all, 
assuage, I pray thee, this bitter stroke both from the back 
pnd side of A., the son of B., by the prayer of my Lady Mary, 
the blessed, Amen, Amen! So be it! 


§ 13. Binpine THE naveL?. [Cf. A, § 45.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
I bind the navel of A., the son of B., in the spot where it 
will never be moved, in its place, just as the ox in the yoke, 
the dead in the grave, the fish in the sea, the horse by the 
bridle, the camel by the cord, the star in the expanse of 
heaven, the tree which is fixed in the ground, so do I bind 
the navel of A., the son of B., by the living Sign of the Cross, 
Amen! 


§ 14, Brixpine THE, WoLF FROM OFF THE CATTLE. 
[Of A, § 85.) 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer and petition of Mar Daniel, the great prophet, 
at the time when they threw him into the den of lions, and 
he prayed, placing his knee in (the attitude of) prayer, and 
saying: O Lord God, the Powerful, we pray of Thee that 
as regards every one who shall make mention of Thy holy 
Name, O our Lord, Jesus Christ, and of my name Daniel, 


1 Wright renders the word ‘lumbago’. 

2 If the word be t< etx. (not ow At), then read ‘joint’ here and’ 
in the other lines where ‘navel’ is mentioned. The same applies to the 
parallel passage in A, § 45. 
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neither the wolf, nor the bear, nor the panther, nor the sow, 
shall come to the lambs of him who carries these writs: the 
mouths, tongues, and teeth of the wolf, the bear, and the 
panther shall be closed against the goats, the sheep, the ox 
of him who bears this charm, Amen ! 


§ 15, Binpine tHE poe. [Cf A, § 21.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, 

Mary and our Lord were walking on the way, and Mary, 
was speaking unto our Lord, when lo a dog came up, and 
our Lord said unto Mary: See, I bind and stop them with 
chains of iron and stones of brass, and the iron shall come 
into their soul and into the ‘flesh of the feet of these dogs 
of robbers, and they shall not bark at, nor have power over 
him who bears this charm, nor rob. 


§ 16. Innness!(?) or THe stomacu. [Cf A, § 25.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

In the name of Pika, Mar Paka, Mar Nika, Mar Pika, 
O illness (?) of the stomach, Go forth from the stomach of A., 
the son of B., Go forth from... to the nerves, from (these) 
to the hands, the bones, from the bones to the nerves, from 
(these) to the hand, from (these) to the flesh, from (thence) 
to the skin, from the skin to the waste and dry rock, in the 
name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, in the 
name of Mar Mamas, Mar Avin, by the living Sign of 
the great Cross, by the prayer of the blessed Mary, Amen! 


§17. Brypine tue Fever. [Cf A, § 28.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
THSIMA? upon the fever of A., the son of B.; ASIMA 
upon the fever of A., the son of B.; ZUSIMA upon the fever 


1 If so, it is formed from ‘malus’. 
2 I must leave these four names without any explanation; they are 
probably but mystical combinations of letters. 


1 
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of A., the son of B.; ABRHIMA upon the fever of A. (the 
son of B.), by the prayer of blessed Mary, Mar Simon Peter, 
John, Paul the blessed Apostle, Matthew, Mark, Luke, and 
John, Amen! 


§ 18. Loosrntna! THE FRUIT-CROPS FROM THE CATTLE. 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

KIKI, KIKI, MIKI, MKI, KI. 

Cut off a piece of the sowing seed of the plots from the 
house, from the area, from the dwelling of A., the son of B., 
in the name of the Father, the Saviour, his Holy Son, the 
Holy Ghost, Amen ! 

And (by) the fragrance concealed in thy Name, Oh that 
thou would’st cause (the silence?) of the desolation to cease, 
and again... Draw out this thorn of A., son of B., by 
these names I bind this thorn; Jah does in no way prosper 
it: in the name of Tumi (?), Simon, Markun (Marcian), and 
Mani (Manes), Amen ! a 


§19. On rue Evin Eve’ 1G. A, § 23, B, § 9.] 


boys and girls, the soul of cattle, the fowl of heaven; and 
Gabriel, the angel, said unto her: Hast thou not been up 
to Paradise, nor seen the Living God, Him to whom thousands 
upon thousands, and myriads of myriads of holy angels 
minister, and who sanctify his Name? You are bound by 
me, and I bind you, and excommunicate you, and destroy 
you, O Evil and Envious Eye, eye of the seven evil and 
envious neighbours, eye of all kinds, the eye that woundeth 
and pitieth not, the eye of the father, the eye of the mother 3, 


1 I regard my rendering of this section but as an attempt at a difficult 
solution. Is the original correct? 

? I add this heading; it is wanting in the original, as are also the 
opening words of the Charm, to supply which see parallels in A and B. 

° I have a strong suspicion based upon B, § 9, 100, that pasar of 
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the eye of the foreigner, the eye of the gentile, (the eye of 
the foreigner), the dark-grey eye, the jealous eye, the caerulean 
eye, (the eye of those far off), the eye of all wicked men, 
the eye of those far off and those near, the eye of all kinds, 
the eye of man and woman, the eye of old men and old 
women, the eye of evil and envious men, the eye of the 
infidel, from the house, from the possessions, from the sons 
and daughters, from whatever else there may be to him who 
bears this charm, Amen! 


§ 20. ConcERNING BLOOD COMING FROM THE NOSTRIL. 
[Gf A, §49.] 

Zachariah came to Cana; the waters dried up, and the 
blood dried up. Thus may the blood of A., the son of B., dry 
up from the nostril, Amen, Amen! 

Write upon the eyes, Amen | 


§ 21. Brinpine THE DREAM. [&. A, § 36.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

In the name of our Lord, Jesus Christ, and in the name of 
Mar Christopher and Mar Pityon, and the revered of yore, 
I bind the false dreams‘ that are by night and day, all the 
phantasies of accursed evil demons that mislead, from off 
him who bears this charm, in the name of the Father, the 
Son, and Holy Ghost, Amen ! 

Before you begin’ the word of the passage ordained: ‘The 
King hath sent,’ begin, ‘In the name of the Father,’ Amen ! 


§ 22. Binpine tuz scorpion. [Cf A, § 38.] 
[As the text here is most corrupt, it cannot be translated 
as it stands. I, therefore, refer the reader to the corresponding 
and more correct passages in A and B.M.] 


the MS. is a phonetic error for PNT ‘Of tears’, ‘tearful’, and this 
in spite of the word t= preceding, which seems to have crept in by 
an afterthought, suggested by oa SOrwN. 
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§ 23. BinpIne THE’ SERPENT (lit, ‘ SEA-MONSTER’). 
[& A, § 87.] 
In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The voice of the enchanter and men wise in magic lore; 
the ear is stopped, that it will not hear; root out, O Lord, 
the teeth of the lions (!) as water that is poured out; I bind’ 
the black serpent, the red serpent, the dark-grey serpent, the 
silent serpent, the sea-monster, son of the sea~monster, Zargin, 
Zargin, Zerizin, Zargigin!; I bind them by Jeremiah the 
prophet, by Moses, and by Daniel; I bind all kinds of 
serpents and reptile evil and low from off the body and soul, 
from the children of him who carries this charm, Amen! 


§ 24. Loosznine THE cass. [Cf A, §14.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

In the same manner as God commanded the just and 
righteous Noah, (saying): ‘Make unto thee an ark of wood, 
and gather therein all creeping things, all the winged fowl 
of heaven’, so may there be gathered the birds and winged 
creatures of the air in front of him who bears these writs ; 
may the spoil (of the chase) be sent from the east and from 
the west, from the north and from the south, from the seas, 
from islands, from the mountains, from the heights; from 
every spot may the sport be sent in the case of him who 
bears this charm, by the prayer of Mar Simon Peter, Andrew 2, 
Matthew, Mark, Luke, John, and Paul, Amen! 


§ 25. THE Ban or Mar ‘ABD-IsHO', THE SAINT. 
[YF B, § 7] 
In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The prayer and petition of Mar “Abd-isho‘, the monk and 
hermit of the Living God, he who dwelt forty years in the 


1 &. the similar expressions in A, § 19, and B.M. § 55 (Appendix). 
2 Matt. i. 18, &c.; Acts i. 18. , 
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mountain, smitten as regards his legs, torn on the eve of 
the Sabbath, the day of the Passion of our Lord, the Redeemer ; 
and there appeared to him the soul of the Evil Spirit in the 
guise of a hateful vulgar woman, a frightful vision, and she 
called him by name?,... Martlos, six; Salmios?, seven ; 
Apiton, eight; Dirba, nine; Pegoga, ten; Lilita, eleven ; 
Malvita, twelve; Zarduch, the dissembling (or ‘ compelling’) 
demon, the strangling mother of boys and girls. Then the 
holy Mar ‘Abd-ishd‘, with a zeal divine, equipped (lit. clad) 
with bond, anathema, and bar, said to her: Thou art bound 
and I bind thee, I ban thee, and I destroy thee, in the name 
of the God of gods, the Lord of lords, the great and glorified 
King, in the name of Emanuel ®, which symbolizes (signifies) 
‘With us is our God’, in the name of Him who formed 
Adam out of the dust, in the name’ of Gabriel, Michael, in 
the name of Azriel, in the name of Sarphiel, in the name * —. 


§ 26, THE ANATHEMA OF PARADISE, OF AVAIL FOR ALL 
tines. [Gf A, § 52, B, §5.] 


In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

By the prayers of our just and righteous Fathers, Abba 
Marcus, Abba Serapion, Abba Dubina, Abba Paulus, Abba 
Moushé, Abba Thomis, Abba Sargis, Mar John the Evangelist, 
Mar John the Baptist, Mar John Avila, Mar John Saba, Mar 
John of Herta, Mar John Tyaya, Mar John of Baka, Mar 
John of Tura, Mar John of Nehila, Mar John the Seer, 
Mar John of Jilu, Mar John Nahlaya, Mar John Taba, Mar 
John the Teacher, Mar John Baeya, Mar John of Hetra, 
Mar John of Shenna, Mar John of Dassan, Mar John of 
Anzal, Mar John of Ashnu, Mar John of Naza, Mar John 
of Rabana (or Cabana). 


1 Part of the text is clearly omitted here; ¢f. B, § 7. 
2 In B we have ‘Samyos’. 3 Isa. vii. 14; viii, 8. 
# Abrupt termination. : 
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§ 27. Tux cate or [or ‘sEcTION ON’] GRAIN}. 
[&% A, § 15.] 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

O Lord, God Almighty, Lord of all souls and spirits that 
are in heaven and earth, the Creator of our father Adam, 
who breathed in him the breath of life, made him rule over 
all things, He who spake unto the just and righteous Noah, 
‘Prepare unto thyself an ark of wood and gather therein all 
things, of the creeping things, of winged creatures, of the 
fowl, of the cattle’; thus at the command of the Lord God, 
and in the name of that great Angel, chief of the holy angels, 
helpers, may there be gathered all the good things to the 
house of him who bears this charm, from every place, from 
every spot, from all positions, from the east, from the west, 
from the south, and from the north, fine provision and good 
fortune (lit. grain), aye and beautiful, Amen, to the house 
of him who bears this charm, in the name of the Living God, 
the Saviour, in the name of Christopher, Hippocrates (?)%, 
and holy Susannah‘; by that Power, great and mighty, that 
moveth from the heaven and the earth, may there come the 
good things to the house of him who bears this charm, by 
the Living Sign of the Cross of our Lord God, Amen, Amen. 
So be it] 


§ 28. BINDING THE GUN OF THE WARRIORS. 
[GA 89,16] 

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 

The voice of the Lord cutting the flame of fire; the voice 
of the Lord against Gog and Magog; the voice of the Lord 
against the craft of philosophers, against the war-implements 
of evil men, the profane, the foreigner, the infidel; by that 
Word of our Lord, Jesus Christ, do I bind the mouths of 


1 Perhaps also in a figurative sense: business, fortune, success, ° 
2 Of, § 21 of this MS. 5 cand (2). 4 Luke viii. 3. 
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their guns, the flints, the war-instrument, the spear. May 
their eyes be darkened, so that they shall not see! By that 
Voice that cried aloud on the Cross, saying: ‘My God, my 
God, why hast Thou forsaken me?’ by that Power do 
I bind the guns of evil and wicked men from off him who 
bears this charm, by the prayer of Mar George, the triumphant 
martyr, Amen, Amen! 


§ 29. Tue cate or [oR ‘SECTION ON’] THE WAY. 
In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
The God of Abraham, the God of Isaac, the God of Jacob ; 
the God of the just and righteous Fathers ! 
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1 Shortened for WowAtLO. 

Abbreviation for goo méade gankya. 


prey 
ears BiG ) 
Paice 


To face p. 4 


CODEX A 4 


Masso wis isk whast al dazwdee to 2a 
swara RWhaisal, mats shises eral oo nisl 
pean’ ins asa 
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27 have added the A, 
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! Shortened for (saCD Lew, 2 MS. sMASIe yA, 
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har’se Rots p309K alc RamtEr com’ 
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1 MS, crate sae. 2 Ms, alsam. 
3 MS. cax.t. «Ms. ol. 
5 Shortened for 373A. _ § Sic, evidently Aart. 
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1 \ omitted in MS. 2 MS. are. 
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1 In the MS, the words réalla r2230 are added and deleted. 
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mateo lis dma <a> KAO OO Mar, 
eurtasa sSral Caml castes reantha 
ra :as tA) pm rise pSoslaor adh lalxlo 
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2 MS. Woe 2 MS. sic. Of. Ezek. xxxviii. 6; xxvii. 14. 
3 MS. tora, 
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1 Add erW omitted in MS. 
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1 Delete final Q. 2 This word is repeated in MS, 
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1 IT have added A. 
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1 Vide Translation and Appendix. 2 MS. tau, 
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As camithds cis esha a Asa03 iis 
pis jaha wer’ a casohas mals ~imath 
ms wasuilra eaasa alsa as03 .eaa\ 
rant wmandilwas raza x dartsina acre 
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mmion’s ole Reaoy ata Wind RoR sox 

masa inca .dhoor’s rvcale’ A.joass0 nsstor0 
“= (ess 12 Aart mask’ wold 
ron Ge: eter ass Whasil prazahma 
aval hi BAC BT halls mmasals wstarés 
As ea al bik crassa ceuarls eo mzaila 
eign MaRS Ames ax deans itor’ pindam 
réatis dust a Mhain’s sade dit maa 
Aro isms WesaXs wail Wiais iad 
mim dur Lassa ia a: im ws AS 
réulsvas. ramia sie cor Rie Reto: Kina. 
rnazaa M<aasw ml hic sar wa RAL 
oly wihrela zila hal whsaist vik mlom 
rhas\isas msas eis as tsa nada Jie’ 
mbusl Qadaas Kaisa whases TA saad mizla 
chaimwa rhsraha cpoorva aah A230 


issmme ,mdpaas Cais wars ye 
peta’ ,caalions 


a 
oa 


To face p. 
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ord MS 5908 ow’ § 35 
wey 0 
mahassa mahal. Saag waa KqD0 Mok AxrZ 
dusas fans Loris i207 odhirsdha mhazaha 
reise malas cl eiaa whasin’s rnath 
rsa coat Camizas pasaalso parodina 
pa Wharlaws whase ala maa chasina 
mass :a9 ial: onl eacaa ol dures axzala 
tA eos is wasulss mhovase ean Lacs 
pred ooh An i 1 An mate (220 mais 
ars wamsizla Lamimasa praise pruhua 
whos mel won ora Orta Sh ahs eos 
real ,isa1 mhasasa ausmion in ahalis 
mA fowhs ans Joris i501 Mdhiiwhsa 
As. wis pean whass ola Sra eSea3 
waco 


Aas alan toon’ § 30 


mame jxma 14.07 1040 Ke>O Kor’ ye oe 

ym B14) hors. ots lark’ sale MoT 
a OahA EDTA ALaSTIAM e=T wrDA waza) saps 
résalsl Lacal site ante casinse itor’. 
Meamarsa walls Waris réacah is calaa réxi> 
ere ets ecole psa kis ward po tam 
ce ead) daihs ne pein as ths matte 


aQovths isa waa yas cans guasy ac 


23 ‘CODEX A 


ators 10nwo eas als 1e20 casita 
AITO REA DO 2 WABAA RW DALA WSTAMA RGA 


cesar’ soo cas: ace hina zis esdisa 


rohadien roo § 37 

joa reisasy Kain’ tany 1040 KiD0 oR’ arD 
dis. eligasa Lamly§ Caml spor’ cinh 
OST Waa Mistie Mader hse ~ amr 
role’ esaswtd ctawta rasls clo? whee 
haat Lamiaiia Lam=masas Jamis tod 
Rin’ eisas isha Wocurt disha raise jou 
wamls rhoabra . duals fais J acurt heret 
RSLAON Rad MomaM Kana ols esau 
Raand MALI WOOT OLD RId w0w0 
wal, mia (sic)dlaso dass (sic) dan\,.>00 dala 

ar mals\ wsossa dias Ni rsqaD dams 


MOPAR Sor § 3s 
healsa hsadwo woiass eidl Gansis jaw 
resin’ Martasoo Lia\ pid arlsas housha 
(ASLAIDO add LAT mp as> RMoTtos3 08 
r4,lzy ahopasa wales mhommasa ashes 
Aare so. 1 


1 Tread As for -2. 2 Probably 9240. 
8 Add smsaxch els. 4 Shortened for ~aculzs. 


25 CODEX A 


gir’ NA daly ha sasis § 40 


Sawwty Miao :a.n8 1ata Kp Mow nwo 

mhows wsotse wirs\ sasza Casals) cole’ 
mamas Alaa rzasal wold joett isa 
Shea awa woale’ jawin Riaarca Sows os 
resize mises wtgse cols As rise cas esas 
ras ts cobsasis iar resin’ rahls mole’ 
initia cicada cits eililes eal ats :m@ 
adres maisalsa itor Waka pzindo 
réasarl joorn’s and ales lis deo ~amiuzla 
As pWehse dias elo pasts hea as Ad 
mia rele Kate mam psa AIR 
cased hhartae rcstco 


malsaz ete a =) cL. § 41 
sax ere AC ~asa.\y. 
r\ 5 


duaha <Anow ezraoy O10 Wing ror’ mr 


hoarlwa hoawt dbs heres hows .asol 
he scas da.2.2.5 Seta bila warhol 
ded hasta hias hame ded hast 


E 


CODEX A 94 


ond rial oa ms dain § 59 
Rhys iad. 
eer msasrl :aon ata Riza Rod erZ 
aur Rissiwo eras Eads ais eLil 
Measlag ds caduliea Cassstas Ls Loder 
main i> ated watmr’ ds Jadualesa 
geiiea sian As was rising memo metas 
rims Saacss WAG As psaiosa oy a An 
ain dined’ Cain’ dupe saa pidaio Phra 
résdulha rassahs':an3 sata Kina Wor’ jux> 
Luiadt pee waduiora cobain woles 
rzinn cielios WHI Mawtsa Laraimnn 
cozy thotes tehdun’ ovat earcioo aa pro 
Ont ws 20 eran warory »lLims 
wamizh elo assiars Jalbinh mls cieclsos 
rato pamaia Motto Taos). aaiza .asdlintss 
:o3 a3 :Aby catiio (29 Casing .stXa Jasuris 
eaollds melals sso poo ish alldoos wre 
rhamor Ror mrs :dat 1070 MIn0 ror jr 
whasads :a57 10% pe Sho KTS mx 
parlisa rio chearn chashildr sors 
aan sala jisia 


1 MS, wacal\ 3. 
2 Add eax according to B, 102. 
8 MS. cadvdiir<’. 4 MS, captor. 


CODEX A 26 


dhzwza haa diath bosom ralaio go 
rca 0x. pica desla haste. hizarwaa dL 
reazhissa réi.aoa rathisaa isis ~ adds 
win AW ints rimiasa Morea camila oa 
:Ge ty rar’ dhasly ol mams sina ciles 

pera’ so 

dale duisasa bath dhane dulo 
thouls dale 


POL Tn tow § 12 
Pariwr lumivsa Loiada Liwzin casts 
milalio resin trtztion Lamusila Camdhasll 
dimsal, peo im ide: pe xin alla 
tA) yan rime ross ‘asses wamhado nh 
aan’ eduinal, mise hiss halos ia as 


cans mod.7 hour 43 
MLD ol msiasr caloma roja Ls Soha 
mais SACI Or tal Wd Gta) ise or’ 

wir whe camila rsisla sxc dal. 


Assn wAs alos §44 


tN msrS :a.03 sata KDA Mor mr 
dam; riazo rss plana wailsa wasahir’ 


1 Words encircling illustration. For this whole section see Translation 
and Appendix. 


2 MS. Lt, 3 MS. rxsion. 4 MS. ARS. 


27 CODEX A 


aam peaxadiss Cee pesoin Mins Kanio 
rac rales estsace woms1 Lha wolel 
Qma esas cle vere MAXD SATA wher 
womhasds eepas clad ah bate rearcisa 
28s 19 1:85 Wan Wale misdia Wes risa 
mre CATA caer War COX word 
sare wast o sixs WINS WIT Maas 
rol Ls WES Gr Gr’ aw ales 
mate ?:a1> misma chioh Lim Laara 

reals 


moss Is wis PCO ORS fs 
soaalAarca 


eodizl cal eater sans aia KiD0 Wok LD 
la. WO pris Kah rm :An ta ian 
hhwts wore cians whisd yer ’a chra\as 
lis dos mbizl cal eater’ raring rato 
puis rhro Gis, bhd ecasee tans ecalee dors 
lis ams ms waive Ls Kihm hes elo 
lis dro 2:89 1 185 mdi Yorwdhha Wach 
me) rly rds iil wantdras st Lords 
tbs mdted cal resto hss chs whioslo 
rare er’ oo ide 


1 MS. ard, vet 2 Shortened for tr TAI>. 


29 CODEX A 


PAL 9 407 eS oord f 1s 
medat\ S20 

C8 Saas aad ax etal’ elias das 
jas wars aa Sarsase otto RaLiv dust 
r\br watesaXs draghh els chiomiza 
rélaw dm :Aax io :As mduas ela miXia 
iar BI Qed aX FasX ,ts01 iad’ BB 
re. tosh la drach ela cehusmtza 
ths mduas wl wmallys ila esr maaXo 
relvgal riasnca want ciiern’ sah :a 2 as 
iar camise as ely waral miter’ saha 
sas reélilsa eat snodh hs cial eto’ 
ett rival ars ino Wamh eX ma blo 
perlas Lames Commis ia Ladaaan iter’ mise 
sash rfls earala elijal eater asa was 
tors Miso cakes whios imo iar Lamia 
tl dss el pets whoo diz dbd eacarlk 
mligal eaten’ chia ums ms wate’ La 
sAsh ntis eias Camiss nash mls warcala 
to :s 181 ,maiaas\ melo mid scah rela 
cea 

taal dirs ran § 49 

avadionW ras <aanma wand azar 
peer 18s 1D 1s mr TaAdhms iam 
sMALs du relies Maln> mI (oo mans 


1 Words ria PACT.) repeated in MS, by mistake, 


CODEX A 28 


srr rfl ly sian ost jis 
rfhrs way 

mhassa chal. [Ant A450 KEiDa More p> 
tm rasa rea elie st2a4 caduiwha mbhasaha 
rsarta Saniise toa eilasy ass Wold’ 
sas. plex 020 Réz.30 ‘Zanhax sols 
103 rla ehasmam way ml siohh el while 
hal so 285 25 25 boaxas psa mia Qos evhno 
pain raisal war ,i2 


ALA T TSAR Sod § 47 
WIiapanra 
PIAS RIV Fann KBATIA KCKIDO MoM arZ 
Misana Whwtara Widero Wiaoaana mlaars 
ration asles aw ezats com) itor 
R31 Am za rhsinal, Ja2F22 »hpT7 mahal Sa 
rMiana Meio résaticala resincl efasazl ions 
rxzeis AS IER Ksloha mass Wheto 
pe hw tana a ctascasna rélaarcsa 
disax ams ~acl reaper io ide rhs ode 
mash ated’ cexeno RIK’ ome Mason — 
RMyasa mhwisra MW ieI0 @rinpasaa rélaars 
bales raise eauler iw resis Jaml itor’ 
PQs: :an mlow a chatsal, sis hice 
; akan 
1 This may be an error for MEAG qBFXA\ (y. Translation), 
2 = omitted in MS. 


aks 


i 
ST eel 
a & 


CODEX A 30 


PAS mA\x iis § 50 


raslea, mes sacs :oi0. KiD0 Ror pS 
paleo Maiwasd ~auriwa wallima waumasca 
pesaso wrcsodhlh his ances per rsa 
28x 1:9 58 sia réles eine pits peaas 
meias holes eahliv wists whiz 

pesara er’ railza 


MYL tes cons Pe FA” § 51 
pent mle rie cod ras miasue aun 
ria eons ezase Lanal aad psusr cam 
29 38 esa Whazios ciawres zi callohs 

ARTA ORO par 5A 


Aan hens <Sst § 52 
pos NaN saves cts 


Wahcaor’s halo TAn3 10T0 KyEzO Ror RZD 

Mumia aniasea aatalina wmalad stato mints 
ralea Kate rah zoos las ,ts00 ~aaiwa 
réaa\, pisces soo minsosse pwas »ts0 masal, 
st20 malar risa. 9320 FATA pinde 5) 
Peasy was ts reales pisces piso réaloio was 
leds »350 piss 1 was F250 WII SOT piwas »t>0 
aL AI= leds »t50 Wore plvds st, PELs Oe 
tlvde $50 -DAa) inde oto WAIWID wa st 


1 Supply saa. 


31 CODEX A 


réslasan pede yto Gre place i250 pwoas 
pivas 2 resaly_ pa TON pind st 
rena etwas tsa Mpin’s piwas sis0 | assians 
MASAD ,F59 Air ,F20 2 Awe PALS ginads ,t20 
Pt jo Feiss Wasme jis Whrak jt 
Ram WAN TAo 0 WIM Matas .t20 
masawa rlale 200 wha miso ular’ sim 
tars wrccohlhoe lise’: Rzt Wiscon p00 
hams mild p!asa20 Winw duct Wdula 
aO2hd prio Lash ste tax fr1> witha 
aOg2H0 .otawe »wiha prose sXe Wwhdl.o 
resad Whim siasara YZsale’ omasa waasa 
poime rhise ile dis wasumira cduala 
pics as samsas sim réur’ piso whalsXco 
PASTA RIOR past pla aocals Wensas. 
réssh essa wads Camlal cianwa easiha 
eli) Waris Whose pmlbaa hein ruaia 
TAT 1 FAT Aras EIA MPAA eo Omen 
aaa ar’ 
resale As wir mains sama js: 
rial ta 
rsd Siar :aon “[:a%a] Kine Kor eS 
Lao womihs ial, is 2 isa a 


2 MS. sic; same in Cod: B.M, 2 MS. sic; read reirez. 


3 MS, PALF of. Cod. B, 48. ‘MS, gis. 
5 Read either r2273 $aa29 or PLM. 6 Omitted in MS. 


33 CODEX A 


SX. pale’ psa mbr’s miXa aia po mal 
malada wasla rpsIAd ave usa 

a s' mah et ot Mas howd 
Od wmames ap modu’ ears hhh naw 
rasa is.mI10 snails. Nas Wari.n Gn’ rms 
ma ymaiegss ca hlsha :A cama efazca 
soalsaso p20 yw calases p23 AHO ary dusdh uw 
13 hWYtTIGCN. «~<a are ar 
etal) pias mote’ whaaha SOD. 
Marra Siw yas> Urea Hi | rn 0) 
roles san hyo dt) RAS Se WIRES IR 
rhiom Abs jmadur Khras wat And raw 
945798 PASIAN, ara pastas ras rrecohil 
2072 teafS wheis wots Whasha rch aly. 
ta Mimias Wa azar» jas rca 
ie! a gs0n casan eto ls Ware wali 
team dur’ aris edt Area mals das waar 
rsaq gt Mass as drs coal whacha 

ETA 30 nf ma sanar’ redhlavaihas 
rs2t dal ta amtas wam whsats pas 
hase case pa al pa ozd poe vise 
ECA pasds rs iio Rie aman ehih 
hiss hahs Tet NTI LIAL 
rhier has jas NEN Vt at cimm 


F 


CODEX A 32 


182 5 FAN Sid czas MiAmM rac K pox 
ee mlsl ',samwie satan: mole’ pica Msn 
TAN So tn sory Rete pd pStoNa pAlarca 
horse ratse sore are Remind eam ars 
col rtoorsa ole ReMi col om in’ 
whois psu rWsahdss awa par’ Rasar> 
dpa ta de tN ogeasto acazon Cask’ sin 
reo Gwe re :de 2 sama ia 2a :AA SX) 
3 aa 09 :Gs : AA st20 WANA :o9 Sade : AA 
pe As durtaasir’ wasahes Qhamle’s irva 


pear’ sols mislo prlasa tem io a 


paEaw MinhA «459 mr fH 
oA wat 2053 2 Wont 
NSIT ci 1L.0 cn S3aX DAL» . 
:4o: dd wake maa 
| wd LISA Tw a 
Mra sjSsS Mimiaa Mam rRaroIw pd 
pO ahs pata cet poo dated Wwheas us 
st2 WITIAN. 2x9 re Tw oA, IT 
wih ele Whee iiss haha lcs 
Mimms ,madun ass wih pa wr LA 
(Hd Mew —2n0 CATA ESO RN TSO IAduM’ dT 


1 Read 98%32.92.10. 


To face p. 34 


: 
é 
. 
m, ty 
. 
dat? 
1 
Ss 
6 Re 
Pn 


4 


Ms 


. 
al > 


7 *% 
: 


Riots Nee ewan 
‘eee 4 . 


~ 


CODEX A 34 


cal 2a mras psa raise smals alas disotis 
ct tae Whur’ Whiht smalls dias mei os 
sar’ p20 Miaas dus aar ~0 hata any 
ebm ehs. | isn peiey. Sum eel sea eee his 
ERD eacade iA twam> ramia durto 
hashes Matideat st59 ct Sc. 
NN ALISA 2a tare’ whacto whbuas 
Mhawss oo rmn Wow Miy rarszin’ mas 
Zr pisos a ae 5 SNE cals real cox 
hake Nara niss t0 MT SIAN 
pO22 mma 71, SelfO whrs wots 
rhloo Ms San muds eslas ds oh. whoois 
ryduss whan gush oles case jdurd’ cl 
area i:mas :» :nals Las OAT ined 
rhoshs WAMaTAS 9459 MtSICs. 
hasta dsaly ain Moet wort 
burs ms :\ swash asin MUD RNC 
holy camer’ rasto meatal sion’ 
ir Shibso biwh Scr rohaadhA 
Ride Rojas easto wouls me is wD 
Ratshse ose }(%)rcss0N wise t> wath 
Sela wag chasis whois oa sale 
1 Only the tops of the last two letters are visible, 


2 Most probably so. 
3 The & in the MS. is erased. 


85 CODEX A 


‘cal case rN sors wae Whashs elas 
gran dusaha wrcso hha eset dud fam coisa 
para erm who 


io chads dusalz 


remx10 reania eqora ralwa relsce sui’ pon 
C28 Mal eid fo ws\ias\ rxare pA dio 
gana eh miny Whats cute 


37 CODEX B 


rhwnaazraha 
acals all 
cradiath.. f aco *§2 
aS Sasres 
las ctsaal 
wie » platase 
ssaxr=Iare § 
tisazse 
Missise adurs 
adbirva . eras 
ahzass poate 
Marciisa hal Le 
roale’ rézono 
raahlis ezto 
has el rzno 


min wal\iaw § §: 
ses XSISAYs «4597 
dhudar edhaiata 
smadur’ dusts 
ama rhiso wan 
nada whiso 


1 MS, >A. 


39 CODEX B 


esata hil 
asia rcilwa 

1 Shortened for hassyans. J:asgnasa calaa 
ricums wamlaa 
rahail, cwaia 
Rizo résalea 
rhiarse whasera 
whaaia whieza 
rhmaha rhaahia 
Raa MaTAw~A 
rqanc wis eaasa 
2 MS. dunt. 2evduazgs. whira 
polaa . cdudulda 
om hir’s rmi 
et Aen 1.) 
rissa msSaia 
ala hina 

As soos 

lass mow 
»mhaxniza 

. adhasaa 

Wires rwiaaa 


CODEX B 


ewole hal wad 7 


1aadur’ . koala 
wails ag eam 
NAdur! KIC 
duzis ac 
ermal dal 
c@mmrs saslaa 
wnanrsisa ead 
ras rela 

saasa hac 

casa wWams 

rand Wom ras 
IMAI ~Acadur’ 
ama , rziuing 
rsarus Ktmas 
RAAWA TonLs 
lass matic cl 
pleas rim 
PMA js. 
whacales réziso 
jarma . Whears 
IZ caso’ 
aaa tle’ 
harass ratios 
worsrdia wasihdu 
adtpddua anya 
Wires Camila 


38 


41 


CODEX B 


rooasttA esa 16 
rhacant> ra0a 
reli acne 
rezeaz\ wlan 
réicam\ josoro | 
eSst aaimna 
sar’ AS 
%2ID woo 
Rat wo 
esd ecale’ 17 
réacar, plsox 
ca Lira 
-mhwaicd 
maal 20 
chal ooo ran per 
Jato »htsex 
stsana wduisal, 
COAL ICA glsvde 
3a.du rsuxs2 18 
psk pledua 
cap pic Ie 
ultee sa: sor’ 
ATA Wahine’ 
Aotor at=ara 
rhaalss cal 
Rots mMasany 
Mao aor 
G 


CODEX B 


Asa Wht t0 
Asa Gora 
iaias 

waiiso daa 
warisalsa 
rhssha rmsaha 
alse marina 
chaiyaasa 
MAMAS raza 
Wares. Wana 
oe walle 

pa MHRA 

sa SaIe0 

rW2Ge Oe | 
tsar’ pla 
rélas acon 

sory rescale’ 

cod sasal 

Ras Cassar; 
dain Shir’ <= 
mass ata 
MIADAC a 
yy acazG 
Waams MRDAAG 
rail saas 

pal mblaa 


mired nara 


14 


15 


40 


an 


Cop. B, r. | 


a 


CODEX B 


PASI Aan 

(X22 anae’ 

2 wad 
“artarca acm 
calas ,dhinw 
Rika duis 
WALA Suc sy 
wAs lua reas 
sundhso ~Sacs 
led whoa 
pizacasas 

- pain plas 

1 MS. AZS. Wires, 1,sar> 


19 


20 


- pizlsa Janos 


wallsas white 
adlazs whaasa 


awohzs whass 

2 MS. as. 2 acmtonas wl 
: a 

8 MS. nas. a AM tora 


Ls wo>ms 

F ~asilsdua 2722 F 
Sod yc AS 
divas As si 
MAIO casir> 
SSINLA risen 
Mid AW ,or’ 


A2 


43 CODEX B 


wal ein’ i220 
anzaldh Aises als 
sass camlal 22 
aA axsonra 
IDO Ko jors 
RMETADT MwA 
naw aalwa 
cals wotkan 
1 In MS. & omitted. rma }, aadhsoa3 
rary J aase in’ 
rhsaas Jamia 
Ces 


rsalusa cosalaszi 23 
. ree: 


Potts St. 
eacmia\ SAT 29F 24 

Mimiaaa MSA 

pO Ror min 

MEIABN rwata 

og Misa’ 

woale! rests 

-penaettA radia 

casa AMA . AAD 

Mot cxanso 


§5 


45 CODEX B 


huss sons 28 
As dusazs 
“.stamial, 
roaias lianas 
RAIOS reaAaD 
whaima ciliso 
rallaia wasinca 


Maxh szho 
pasensas ecard loos 


Rhaaqco jal 29 
saat calas 
roars Rare RON 
cainahs . réas 
ohana jaas 
cainyjans 
whasra Jisas 
duzs myaz> 
cnyaam> 
Matar LaAINs 30 
. caatans] Wainer 
1 Delete, 1Tesdhassa . Lases 
aOmistaas 
marca rhass 
cantar] . iene 
? Delete. mhaas> *[mares 
*MALDASS . wars 


eiwalsor 


CODEX B 


mise ZI230 
Whatoa casi 


2 AEAG oa 


mimia dlora 
eo di K5t 
asircl parse 
. rsalsas guia 
Bien wrsawa 
AnIT wars 
oalanal 
an relassa 
Miam . rc 
te 
eA ahs 


“ 1 


1 Evidently a confusion of two ideas ; 
either we must substitute wartdu 
for a Asazd rel, or we must add 


the words Aw wa\iazs before 
MAS ¢°%. See Translation. 


ral wirezo 
eciaalh saa 
raina rcilwa 
whaaia hier 
aamlaa ratama 
PAIMIARA RSA 
gakt mia en? 
pacar’ palon rads 
tréset Am> 
Rate MRIS 
ast ean saDa 
rash praca 


44 


25 


26 


27 


47 CODEX B 


dus relins 34 
whliahas K<iz0 
qmnss oalasa> 

TmaID MI=.A5 
A tS | ea bok need 
Aas Miso 

arias ol 
M51 omrw> 
Ass reales 
. walaXA, 


rs 70720 we > 35 


snasule\ 36 
MANOS REIS 
los rile 

PID . aca 
RTA SAT 
rdharazas 
SSID. rnd ota 
» we sGaass 


Tetaset KyZaas 


CODEX B 


maharsisms 

AMI ows 

mhass naa 

Asa Mao's 

rir whiam 
mass . mans, 
haimas . <xaso 
mhalahas . Lajas 
aA ans 
Ws.Lady dans 
mhozaiis 

rral Lge. AACN 
MAAS . Rist 
myssais Iirasxs 
mSzars . ales 
Otna> . REA S| 
Mane En 
rélasmas 

Riv chaatma> 
rsata Airco 
addres Airtass 
iins rils 

Ww yw Tea 

camts aXS ,hss 


31 


eymanas . IAT 


mohss . vdet 
mbsdirtsan rotais 
poatar 


46 


49 CODEX B 


aX per a ptasncn0 40 
cinde SX ] 
wayara 
walasa 
rasica 
ec alvsar 
nso 
manta 
pasa roala 
ciasu50 

mach ,t205 41 
wAs résds. 
peor Ads 
warlord ia 
.Wacam: <tsaD 
WAIANAE »t2I> 
watarach 47200 
masialsa ,t200 
ras tas rial =axa 
IAW t= 

OF TIA 42 
SMIoR ,T0 
~DOs sta 
Aistz ,zsn0 
aamlasa 


H 


CODEX B 
rls ,tscana 
rhasse whal os 
evans Jas 
a ] wn pase 
a radlis wole 
Ue iw280 porn’ 
eEAG aastla 
rirez\ (uavisca 
ra) wWaina rezin 


rsoiso rcilwa ; 


Weep ceriaina 
rhs oa reamed 
rdhilora tasers 
rdudia Whar 
rxtama rhmaha 

PURO KDC 


37 


38 


Wisamea whup . 


rales zac 
9010 MTA 
aOisnlaa . chzio 
~ aantsalaa 
sPATAIMA MIS 
rade pals 
ear’. PAY.) 
mhdl > 

Sastre sts 
cosa’ Kduisal, 
pHOTD rcenae sot 


48 


51 CODEX B 


XID ,t200 


IIT X<acaM!A 
eIATZ0 . IRS 
AIM I0 cnaisa 


eo 


caais et ho 


CODEX B 


hal 0 

- MaIwOT pscaon’s 
walaa rar’ 
caialin’ roa 
Mijas ora 
Maiwinc roca 
Ian Koko 
carla roca 
Tar tora 

amy oro 
Masa’ roa 
laa rora 
rora ras 
RuazLars ras 
réall, jass rora 
adi~ ora 
wast ora 

. aa mth 
WALA Koka 
WAnYATA ora 
relasis mora 
aacalana 

ocr taw 
mombal oa - an’ 
RADIATA wawiysr 


eXorw st 


eile sF2700 45 


50 


53 CODEX B 


stDA RADA ,YDIA 
stIO . ator” Ram 
1t200 . FAN 
»T200 . <sAD 
 efaaloo sean 
Aan »t200 
220. ar’ stra 51 
sTI0 . eat 
Mefara wo {or 
WAaataAD »t=00 
cazara recall, 
rélala. shiz 
E200 . raat p2200 
sT200 . 
mazirésnaxn 
Cumsodh ,t500 
PARA »F=IA 52. 
MAK »T=00 
mad oo 
pwede »t203 
- MIA 
piwde 2t220 
Yala’ 
pede 24200 
sta . asvals 
Tales rince 
tiwde sta 53 


CODEX B 


racam 450 
ChOT 54200 
aad. Masa 
mijaasy eiisasa 
MALAY st20a 
Gant ston0 

. tN0 . iss 
aT2IO . Maat 
racasa . aX Fas\_ 
- saasa wWials 
SAUAID 1200 


. sam ~Dia 
DAnLs ,4200 
pete. Sa duss 
p> Ta + gma aed 
atss AWM. 
-Asto ,t200 
reall, ,t>00 
SABWAIAN sta 
stsn0 . ch etaas 
MUST dale 
AWAs F080 


aAttanw eta 


48 


49 


50 


52 


55 


CODEX B 


adealss rxeson 
edmarizalha 
aman pla’ 
aomlay p>unre 
dur’ wamcsaz 56 
aaml dun’ as 
Sha psahas 
Mim <aiwsa 
etiwse por’ 
emia 
piizme eRAIA 
ras sama 
rata reel 
massa eilwa 


57 


- sntan 94.09 58 


MLI97 


§6 


CODEX B 


* sta. any 
RaSOAe pivds 


rails tivde 220 - 


piwds ,t0a 
7200 . talc 
st200 . PEI 
inde »t200 
ALA D> 
pinas ,t200 
2200 . WIL WD 
OT TS pide 
pease »t20 
SHIA . Watt 
242200 . rN plwdls 
WAST pisces 
tina »t270 
stz20.. alos 
Auirs was 
twas ,t=00 
sts00 . <Tws 
gulsasr’ ral 
plsaz. ,t200 
ALG . CIs 
rina cams 
AS AwO RTA 
came ploar 


54 


55 


54 


57 CODEX B 


00m para 
MIADIAD —Amsds 
190g F207 
caso sa.¢zal\ 

—) cal 420ea 
read! faa’ 
«par ar’ jd 
dus er ss) 

ca Atsora 

H325 IAS 
Aeczs ead’ rade’ 
Wales wae nm 


yoara ~= 


Misc.s AN. 


radincs pal 
ssdlece poo dua 
dines. pres 

" Jastso shtso 
rons te A= 
~acaledus 
aavaiduis Weilea 
aw durdua 
st2a sta 

ral ,yama 
whias. 

» adlrean 

eas, ,is0 


62 


63 


CODEX B 


rhusal, 59 


RMssursoy cast’ 
+ plasacda ~oatds 
hey rina 
rial, pas hac 
Hee (A. INA 
hdrvo rfsanga 
rhusse niziacl 
mam Ins saa 
Ao Wat Wim 
cadla ciax 
pos toat 
etme passa 
Misra 

. ATS 
jal iszarc 
ALIS WOT 
casazs chs 
rz tag . cots 
cust, ~cmla 
rads aad 
pasta ralin’s 
35 ~i=l aaa 
As pam 284 
rane clas 
AC s20t0 


59 CODEX B 


eésor’s dun’ circa 
realis whoa 
axa=0N dura 
morta duro 
WAL WL.Ma 
males st20 

A aie 

*WTIAWLA smta\ia 
—aréas rts 
Sinha 

versal 

hal. url 

resco 

lista et 
monks rlissa 
TMAT rams 
rlisso . a 
PSZIADI VAIS 
Jr 


maatas lasso 


rRATwra' 


whalissa 


pies ee 
cetera auala 
ramie’s wdhuarl 

hal oa 
rsalena racy 


69 


70 


CODEX B 
Whisa wdhaiasy 
rhacomns 
pindu whjane 
awasaledu Pens tna 
aanoitds rgilea 
glare’ rasa 
aiidicas 
CP poatis 
Min Wars. 
rsosysaa rus loo 
riaX\\ czas 
embassy 
réxala . ress 
wamdhasas> 
resoxsva . IDA 
mhass> 
o huis Whours 
daaazsa 
rirala cai 
rasa eyo 
rus itl raza 
Gho linc 
“we mhans 
aaeal ocx 
pomsarse . ats 
rcasazs cal 


66 


58 


fh. 


, 
4 
i 
: 
. | ow 
ss 
le va 
“2 


To face p, 60 


by 
5 


CODEX B 


mhassa chal. 
maazaha 
endriisdha 
WAMWIAS »F.507 
r\ataas 
rales ra %a9920 
dus Kam am 
rants whais 
es rMsd.5 
raza 

cnx» casdurs 

+ pBOTRA 23505 
diss RAD 
rial, = ham 
dvavdre’ a 
hus voy ol 


73 


60 


61 CODEX B 


whasoas 
duis hours 
2 Caste AzaArsIa 


casars> mhisa 


Rey.t tee 
p22 cal tora 
peed . dur’ 
disora dus 

sur’ wahdun’ 
warahazo 

P. wv rar’ dua 
Wre3D eRe 
DABWIAS. »$20 
MwA Ay» TS 
mhaila edhe. ,co 
caDiwrea copor’ 
tarda casvhwa 


sl Jule wis 


74 


75 


pala eashs . 


sadhazai a 
psathayaama 
sMaTALS 

madcn sara 
puslk wcoalrs 
‘ AAT rNGe 
ainas oaha 


Qca> zal 


76 


63 CODEX B 


hss 4 
myer’ hala 
caADterWwa 
pore cashwa 
Als reds cal 
rasds sak 
sadhozaiia palass 

sahayasma 80 
role’; maas> 
pal, ras 
pico wade 
rmismam soha 
aca> sal 
CALI gadelt 
reise warctiss 
© gal dure ws 
rca Sax. 

od AN. pester’ 81 
rela s\ jana 
ita wmah 
cal wiser’ pas 
wh rea’ rend, 
opus rel sa 
rcasaz A dur’ 
Wath resto’ 
ohis alas 
relha wank 


CODEX B 


ASO psolt 
“isa ware) 
ph dun’ ons 


rWoasas. 


A AN. ste 


77 


rela s\ wana | 


cal we psor’. wmah 


rehash rend 
\ dur. reta> 
RISK casa 


pralan Goon th | 


waml shar, 
snails rida 
mbuas jars ar’ 
rilres rel 

rela mdual 
rase1o ,maial 
ids vous 
radlhsa whore 
rdisasa 
RaDIWAA 

raull pio 
rare cdualma 
milis hoa 
PETAAN 240 
AwIAN »t 
Ryd Sw 


78 


62 


65 


CODEX B 


sale’ jaro 

Rime pcale’ 
jar5O JOT 85 

Nadu S radu’ 

pier mls en 

peratsasI0 

wamls emilo 

ral ins 

rsat=0 

Rep rezisina 

adiisalsa re samso 

plo wade wl, 


86 


90731 L579 %99 87 
Maa FO 
Pena racrado 
mdiisosk IAZ997 


mhassa cahal . 
maagaha 

. oadiiiscdha 
cud os\_ s 3507 
este ta0n00 

: masa res 


$8 


‘1s, spduore\. 


CODEX B 


rl smalls 
mdual reales 
razon wila 
ela mbdurcl 
rela 1 dial 
dura soxsalal 
rama mi 
raz. . cal 
MASA, aso 
wala etara 


* wazgaseal whlasa 


wallisa rasicra 
WAS resoNt0 
« WAasam hero 

- MASA, KAaLNO 
oops marsh 
2 Ohad’ acd 
- MAAS Wymata 
Js. 3910 

rdulla wart 
résara . wdualssa 


oreallis whoais 


FEELIN —otecd 
SAwADS ,150 
reaqor’ cal yoo 
pass caso rok 
pica e1CLe’ 


82 


64. 


67 CODEX B 


readies elmo 

réall> acs 

rsasursa 

ohasor daa 

smmalx rlha 

sax »saz0 

cal rac wi 

rhsora whos 

' wtla waiaw rela 

Ms. eWhamd. rela tehmah 


résalion readin § 


réla réazo 
Watassa whasos 
iss. nla 
mhmmea who 
weer cle 
peATLwsa 
demo 

rors adenls 
rscmtasa 

maisa -aiiclsa 
AG pals 
raaa pica 
milrz ol 


CODEX B 


arvadhevo 

role’ so35 

. callass Mirss 
»MASIAS Jawa 
tora ral oo 
role rata 
aso ahs 
raassdhsna 
angen 
walesz om 
galas e&ncn 
woe Jandhsax 
Ot W350 mio 
rea ,san0 

cal rvacaa rl 
pal chus 
rela alas WIAs 
rela whios 
cla wha 
rela whmadh 
RED CIOL 
pes rela 
rhsmsa Khu 
cai Jaurwa 
RMIMTIAAA Kos 
rhswaia wales 


88 


89 


90 


66 


ae 2. 
es : de 
a) 


Cop. B, ep. 86 ae R 
a -: 
yet ; 
"Ks 
— Wh 
| * 


fe, Sar reo 

4 , 4 be all Cop. B, ~y nt $ 

: y ‘ eshee 
a x 


To face p. 68 


CODEX B 
Whar 
@W dus —) 
rwhal Lo x 
= : 


rahazaha 
réaduodhs 
cat50 

Ca Jud ,to03 
ars ot PACA 
aQa22z. ,t=070 
stBIO War 
sT2AIA pay 
MLisao 

cms st20 
~acalara 

sCRO Rea 
»MALWISA 


95 


96 


68 


§9 


69 


CODEX B 


ar due clin 
rasiskc’ di 
rehire’ coal wesor’ 97 
aloscsal rand 
z30 WIA, 
rdulla rallsa 
issr whza30 
Tad <hwtws98 
A NAY 
rh warcica 
résaaqal ,ria 93 
dures ila 
ray rvoalee\ 
airs acs 
asia wale 
reartisay wast 
cal paats 
pheor msaZs3 
: peaqwra ol 
rus ar’ ral 99 
rhsamea rhmo 
retain ries, 
rodust rua 
Rpwwtt mua 
Rowitos una 
Whoa reiusa 
hoot usa 


71 


CODEX B 
As gait 


Saaress pier’ 
pusure Rims 103 
Waza pew As. 
0 sank 
Sula dupes 
Aaresals (2a air’ 
aad’ Asatwr a 
war a0 
tart sax> 
rnaIA IDO 
mls eznaos 104 
1 Delete areeah. aalieh Fairch 
7 MS. -Qcamtares. 7 aawtars 
waslzd rela 
aasdliresa 
aAariza 
hstsa Tans) 
amaia 
watslaon rato 
AOATOGN IRE 105 
wastohh ris 
mila ,masisl 
smatadhl 
* Supply the words aon pYNGs, «= reatoor’ Fak 
ms cod, a cast 
Airarsea Liss 


CODEX B 


hula: risa 
duis sa3s00 
Maan usd 
DIS —o rez 
sDATAIG —=a 
sBaxas. rT.) 
23a cis. .s0a 
(20 adiad 
PATI 

malas 0 
rsas asks 

(sic) hal oo pia 
yO st 
rduisal, 


100 


101 


102 


70 


§ 10 


73 CODEX B 


pica Waa; 

Rpt camias 
oA 

wim dios 
earciss inn dur 
miss asks 

1 MS. edaswra. Ihe NO as tt 
pals oo oornchs 
ro) pico Waas 
dito amtas 

dal oo rien 
mda. ,t2 
Modes aco 
reardcas .=3 
resiall, 

miseps rons 
M3 ,cama 
Maher’ cans 

Ws eatca dur’ 
waas es) 
eae pion 
mAlsa DIAN 


risa ilidra 
7 Re spelling of 2 m9 40 EUR Aa) 


last two terms, 

of. C, § 3 (note). Kina Ror 
MLAAGT rwaqa 
L 


109 


111 § 12 


CODEX B 
waal meitor 
réarclss acas 
hd’ oss 
Cazy rots 


aw »lssa> 


108 


72 


§11 


75 


CODEX B 
Rama jwoRw’ 
rata miacd 
reshlis recall’ 
PADI PIR 


raata 


MAMA ya=y 116 
ess casas, 
pico WIAs 
rélas acan 
rzanl acana 
ram yals 
woyainal ee’ 
macula {> 
cazaan acs 


eirel 


CODEX B 


rar’ yal row 
rqD0 durcams 
rear als 
rewara . durcaly 
Mims. rLqaot 
surcarin’ s> 
m5 —0 
rar’ Los rl 
HsX9 durcusic’ 
gio aanuie> 
Assal 

jai clas 
Rams Miinc> 
amhus 

pal irces 
pico WIAs 

cal reajor’ 
PATA 
are rasta 
MIAWWA 
rdisas ol 
ai Fran 
sodqacal dk 
‘jance Ass 


aaterwas 


aca Mth 


74 


piesa Pe, Sm day An 
pare rvsllais ethsadha 


2 arl\ocar’ :saos rata Mina eon mes §1 

duxt> plsder OITA Pearse Sars 1503 zene 
ram Shum whiss ama whl eam sadn’ 
rion madam walea wale HAL hizsias 
And wale hal 8[e de Bho] daria [Whi] 
jas ham wae ela’ ,masilsa wam mms 
PIMA CAMs awa Go Maw Mo war 
mati cls adee Ynisa Mima: doo eéx1ID7t 
réeatco t[rtsaX ha] zine ims ules lino 
aan saz’ Kao ten Kam mxs eacaleo 
Midwwa iste Kater hiro. cto 
ramias rock wamlal eroll= cinwin 
Warts. Waa Woes alia tush se hil end 
reals mat iar wat im jor wat Ar’ 
P00, OTST RAT MS Os LI wat 
assy mis. Whsamed When us Ad Wins 
meus, it Lay iss ott ian moms melo 
rile eran whol. carla edol. sis wamlas 
Ov isis ald eran etha paar chic 
résalia rélion says hsm wWhisis wher’ 


ams, tle. * Ms. wal\aary, 


5 Supply word in bracket. * Supply this word: ¢f. B, § 4, 9. 


CODEX B 


réisa3 cals 
wWoalre’ royce 
resolu 

aN, gals 

pica nas 
haa ezasl 
rMintaara 
rsisa sox 
realaa <Ts0 
risa ec ysora 
7 aserwa a’ 
[Whabha d{salje « 
Harts xc] 


rurn 4> 
raraa 
razanl w 


1 Short for Ms, DAL. lssaz cala 


117 


76 


* The letters enclosed [ ] are added by conjecture, the MS. being torn 


in these places, 


79 CODEX C 


réaas\ca cl ralwo rzis tzan piho psar 


pimjas daa . disse Asa sia omna wnatsa 
paw ae WIG eas endu> co ft Ft) 


malvazs rfavis ROR 5; 


Atay mzs :sa03 rwaia KpD0 Kor’ pe> 
Aurzmse Aoisa Lica wes Lewis Lrwasn 
rac jun’ more wre Leia Leaio Lert 
Ane ede Anza raro harese rstse Naa axle’ 
Sumicma dasatis Aaron Liwsasn Lorca 
Asjary lowered Jowues tds Lora 
Airesna.s Aurtassa Sarimma lirwesae widls 
Aurahia AurelNease Lamstsa Liwaar Jirwasas 
Aoriss Mirtapotne Loreal, Lrcesse lores 
RSs Rio exes Monten ples 2 Lintsmam 
sates eric rerizios eizla ressaad ims 
RMmIa WIAA KRIAME wpa Riot Rauria 
Matos (Lesser!) aor’ LEA Los Rows 
resis rian sad meisils iio’ Wjaas Wain 
MIaK, Wr Wxii5a was jain’ .is ~Acalaa 
wamhaasma ® aSoaseiz\ repcorw’ real. as BY.) 
MLT MATS Kx RrlLID4 Ooms sn ~Acnaardy 
rear’ tacos dame (L. awe’) rae’ LA 


1 Similarly, the passage -beginning LetaX\_ till Lureaon is 
underlined. 

2 The words from AW till AT are underlined. 

5 4 omitted in MS. 


CODEX C 78 
hall an ersursa alls pans relays 


rors camila Irtzass Ras Maria edsalso 
MINS = artes ilo wasta cess Imi’ 
esha ndis ep dis pp bis pp mas En 

para pasa plo wade 


PSTeAM Cas HK 4593 Sat § 2 
asma rwhal.. TNANT MAI W{DO Ror’ ALrS 

rasa rea snsed mnonm ma\ Tard t203 riod 
melldas essa 8 [or reisastse] etasace mole’ pos 
resis ecole’ atte toa ral oo rRaias jwa 
Az. wim x50 4 (sic) adun rézsia Asa 
ma rams la matjasX Lon ro ears 
rela Solis ela eat ela whsar ela ehlos 
réus\ise hil wails imias end ports oa aw 
relay aia rte mama Wats °(sic) is 
Rhea Meat dan ean Wires whasona 
rhlor An eratse exis rerun Jdmlas cies 
Miksa Thora hasan chasse whsar 
-Rhsalss Wass nana whill aw whaxios 
hear whillla calls whoais alli caso 
Miotsa rms pitas ports da eases mata 
M2IT eran An’ rehsil. ar rlion eraiva 


V Evidently so. I would state, once for all, that the sign of the 
plural is not always marked in this MS. 


2 Or ezaz. 2 MS, relat. #1. taadu. 
oC, 61 retake. 
7 The passage beginning adanlas mas. till rdlora is 


underlined in the original. 


81 CODEX C 


rls lass ode js 


résalo 50d Rendon wala Kina Ron jUZD 
25 20sn vor 2 i> on pela hw AX Ex 
SpA On wr rans zac up iors Lio 
(2a ratte road ~ Aiwas 13s mcomerts —o0 
résalo risa chaos (a was iaIT Madr’ 
ries woalets & t> As ale eh ak os 2aa 
eae psa’ muss 


rexsia pacar rsdah j7 
teesNGh As sae wslaor por Asa vwel= 
aio mize WIA Wis Muito plo Pralad 
rziyo rarcicos rd Lpadno ewes sas, 
ras ria sew reloo sin le treo. tami 
t> bas stor casacs el wise eerXs 
Mises Ris pro ciah aw wis ow la 
er ase 


PESIAIAD 9 CAAT or’ fs 
Reata WDA Mow jee fman Ls a) 
Min rsaias ric RIAs Mm Rito | Lrdon 


red rela wool wis esos rassasala ria rtailo 


1 See Translation. The MS. has pO. 

2 In the MS, the word looks like r&L\adh; but judging from the 
conclusion in which it occurs as wslah, we are justified in reading 
as above. (Cf Appendix, B.M. § 65.) 

8 Is this teal, me yadoord’ or TAMER? 

* The heading is here repeated in the original; evidently an error. 

M 


CODEX C 80 


wOrsizh Caml resison’ mead eidara meat X. 
tows rhios yas zis ezisiscs Camas 
Reicts wotech mas La mags calal wi 
reen —) ~ca\ MLM Masa Taw wams 


crore esol As wis PAAT to 4 
Wale’ prs Rezdot Rwaia Kina ROK EZ 
$20 WATASS »$50.:,msoh pis00 dass ro 
Reasaz wks mloia ize }wasio ,iza uassion 
Ow rizo aa rnin ag Jasiso uaso rzq0 
resol As wits rran wholes whe vat 

pemared gta’ SB i= Ss ran Camemd Sdares 


a (sic) PSHAC An SM eOOrd’ § 5 
TAS 
mhdl oo REIAON RAIA KiDO Ro YD 
surpalera aaliso iso elhalse oto0 das eons 
PATON Pe sdad adenlas dawuisa eicasa Wiss 
alese reaied easis dyad lis ams 
12 i Bn ic Miah yasdes iam reéziina 
AS cag As peiasahess PreQ sas wom oi As 
Seana Tats »hts nal > []. cots] t= 
pasar’ pinds st 
2 Or WATE. 


2 The MS, is indistinct; tan résaIN might be meant, 
* Seems so; the MS. is not clear; AH would suit better. 


83 CODEX C 


resatls eamaw wr! cami eiminca ami 
Myans wha vr Ship WIAA Vr .. wr’ 
s\ fawn isa sai avd rasizse MsAdA we 
Ana Jaoasas *7As As os peasax oan eesawls 
miles etal rsahwa emp rics = Acasizl. 
sara aX Wana Micax ressall, realily aT) 
racoier’ reson’ gars Aareaie yore Airtaass Lia 
RAMATIAA MIO dara. restr 2301 sth 
retina Wiawsa eseall reas ezuios Camiusla 
ads asl pa miwo eis emis Cams 
jars amino rastoa marten Mis mio pica 

pad ie ron’ 


tor fr Rar SOO §11 
» | 
eAGT sXe jan rwata ina ow p> 
reat \sos0 Win esas *,At@ st A sAaD 
rzmizea Smsto wale malar saan olatama 
rine’ pales waas asl as mans doo cieia 
réaaord (sic) metass ot reas wml sont 
Aureus eonlee jasits risa’ asl ole jis 


Mem) 


1 Perhaps F943 should be read. 2 Delete. 

9 MS. wars. 

* The words from Mord Jars till IM are underlined in MS. 

5 It is very questionable whether this version of the last six or seven 


words as in our MS. is correct; of. Appendix, B. M. § 55, where the 
variation is remarkable and interesting. See note to Translation, 


CODEX C 82 
ramys misal = eel relsam\ wla eissail 


rzezo rarcion asies pN qm wom i:xola 
ool peatoor’ rtawss ria enlin emias sla 
SraX anh ela measal olrh wla wie emias 
cal Rater Rone RR Wom) else wl 
para pasa’ Mis vata Kid Mon px 
dina es SIAN TAM Mate 
j2394 Tha.. mwah... pan... gist. A. . odie 
Were s+ + eeibese eiss wala sonst: « « eeakre ls, 

Mero WIA 


LSS ANS isa ror pr> J 9 


hEASd FWA NCLON Mata Wes Ror XD 
ay. we “i waa eis eairelh Ay sdiorel 
r1D 20d) ford) nino EAI ao Rees 
MALS CIC NTI woo Miwar ~OTzI0 Aste. 
mrs rinarse whaduld jars rin woles Dt 
rosy ato west antlsan eh ach 
adam Aas cemias Aas raaes ceores As 
phar mtXS pre pac IIR Jonleo Wis mor’ 
eae ds Se) 


RTO IW sons § 10 


MITE Rerdot wat KE=A SoM PIr> 
Reis exisioy haa wish ead risais 
rein’ pia WIAs ig wits as ca reall, 


} Short for MSAX AS. 2 This seems to be the word as written. 


85 CODEX C 


wacauzla Lamisvas jadoos galas ends ash 
rein, goo is poe Tae para eos Wma) 
gezar’ los wads pals tah pn 


malar tor f15 


Tlarts wts[o] ots :aao1 ina rok’ DS 
cd war! emo wil poise hima Pade ulin 
rane fas ratio’ Koo matzl Wi tooo ecals 
meAiqaa mésis earcion elizar »lee> Jaml\ 
*realas (sic)®. ats (sic) amma (ic) Ladhear dls 
mads earlo ursloo lo puns clo pads pla 
| gas rela eles 


rmsd whmalss 5 is 


Bra rAd JExy> 3 a5t ROA KIRA Mor RED 

remiss Swdlse cor’ Road piso nas tse nad 
vac) ea 24a ,lar mis das emia cos naa 
rénah pra ehaN) remit ca emit) wel ex 
reaiwa mot iall marco oa rcascal poo imal 
SAS 4350 JArS Mean wala RIDA Kor JUD 
halo a) reads Raw Merais ode yp 


1 Short for Rw tar>. 2 MS. dden, 
3 of. A, § 87. 4 Evidently the word meant, 
5 The @ not quite clear in MS. 6 Is this perhaps eran ? 
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en Minato fie 


ris male we5 inact Rina Won’ m5 
our Risiwiss Avice iawsd + ah 
disor’ whaimetims shss KAAS PD 
roach reat st20 durtXa dulza resal 
CPt KIC re\azl Mi mohs ,tso Jan Talsa 
Jats shise halo Dt Bs 197 EW Rew cna 
er snd asm’ wduisal 


hin poor’ fis 

cal Raft Rendot Rwaia Kina Row ES 
haar sals\ sus el iors de to lar whan 
ray we Myans wham wer KID tah wie 
relsay oe eb IwWHAKAS hawaw we resus 
(sic) eésaxn résalo (sic) Caasad wor’ masts 
cal rigor’ liam exis pete gtA reali’ war’ 

caso’ reades ris muis js io das chix 


Mii 52 ons ow §14 
rhassa hal. [Aot Rwata RISO Kaw ALS 
Meats orn; Missa est ans Loree toon 
rat too rral us Ratas jama A. att 
Sends weato La nino whl wale’ 
Auntas Ls jaza rsurde wan of50 Seno 
rsisl Riiwa wise Rona Ron's Cad: cla 


1 Perhaps for rissa. Lew AIALAD. 31, fandus. 
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wal rassisstna a4 sion’ s\ atime’ mmr 
Maar ik a Samwd Want CR OR IO 
réras. rt Las ies esamia ezrin easy 
1 (sic) @asoren Rtas! RRS PS roo RNa racot 
rus (RoISIST Mad) AIT a RS ISt Ls 
rus eas) ow mean dual ean halos 
roiwtt Mus rn ris Camlss ein (eoivts 
MisXs un es ar\ Jas Rus meaies es 
Meas suis. Mus PRS RowT Ru KIO 
tA rite sa das et Tada pus esamsa 
pad, ol dur’ yosce Ls Fe50 Ee dS Es sands 
czar’ lon rnd 

rtd eS dies aT § 20 

your’ msana yas risa walol wae’ eatain’ 


esa’ Tass p20 rliaia das RCSONT yo iam 
pera mais As sah para 


mesalien tor § 21 


a t3 MTL MLAST WAIA KIDO RoR TUrD 
HGdS j10 Wa) wiD to; asaNO Rr Aas 
qeoma AXs sale eater ps. omdler an 
rt) wal.os amie ola esasrwsa ralls 
mrs ale wads sh dal ea ras wishes 
iw say ato’ eerdoer ewaia Sina cor’ 
sta males iris: ane (sc),09 sorts mhisa 

PAN caw mr> 

1 See note to Translation. 


2 This and the preceding word are underlined. 
5 Delete. 
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rhs cor’ f.17 
cae Medio dia Lod ot prs 
As 'rcsasmr’ je oo a3 wher’ ds tsumml, 
to plas whew Ms ‘sume -3q das chew 
Rt. halos clas Rha wise a 
walad ginas earea .asme sits whuiaa) 


peta! pinds rtnal wasiss shoo anal role 


(sic) 3 es Lain (sic) FLIGAN fis. 
PO2D O20 LNAI ROTA KTDO Mow rs> 
moter esnis salo emake .o .om0 wos 
mrp Ja i lan bin po ia po has po 
Cea rendiot eat ern MID Caw cow 
oe de.. hoerw’.. ale’... wore mms... 252m>0 
Ajman... ssa” Abs samsh sdha..:aste 
hoa pics ds to das ram roas.. rls 
ms as masa os wl. ml i nas mito’ 


tare 21520 Wants Wasa ,maas aL cal 


° ° ae eee 
Rasazs hws pass wires wdulla cll ® 
rem ast ah dbs wl woriss List cal too 
ant ale ales doo aw eoolrel dure mela 
cetesosa ol ursors rego eancios Jamia 


1 Just as the %, 3 and & are almost indistinguishable in some places 
of this MS., so here and in other parts it is almost impossible to 
distinguish between the m and 2”. 

2 Have we the correct reading in this passage? 

8 The heading and opening words are wanting in the MS. (G7. A, § 28, 
and B, § 9.) 
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Ass st halus cei Ia es Wise 
pena. rcal wast nha won acs 
ar walaasa 


ANaFAS. $595 Sat § 25 
Mrmr 

mht. RuTaoy rwaia Wind wok wrt 

1(sic)efgan WL stAAs Saunas ,isar mhassa 
pesein’ wials wom isos ac raw woes 
eer estass ther dlvjs whoctow’ wiz 
cal duasde’ ois J 4205 care mdun’. whogiss 
Whsim choirs Khas Kira way oxds 
alliss msrs mbjoo relies rian Mhtass 
ois maisoh dhiae sar Swale Whur 
mdualss tmane woul) wim emAAXa wach 
Whodies mm fezasns RON MONTH tTmath 
reldme souras ,t20 nro esc Wdulla recalls 
frre mals ad reson ant Wier’ mals acl 
eal 5(sic)ecatense sal aR Wedurn’ Whiwre’ ol 
et wis pole role’ zo pal widsmwa 
prs ghees Lass jars hwdardh West evalss 
oer ca pa malady om prs walk 


1 Read rayasaed, of. B, § 7 heading. 2 Perhaps delete final re. 
2 Of B, § 7. * Or mara, 
5 1, PLO Ten. © 1, rm gnas%, 
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Mata Lor § 22 


te pasa’ rzndion sata Wind Row jr 

(sic) eeolrese widl pesawe Asus Wriar (si) anjas 

Whsulo ehsunhd hsudw eraser tas ama 
Tem psa asa’ doima ast 


maaicy cord’ § 2s 

rzauls elo eerdoy esata ina Kor jr 
Ream WAZ ty O01 Yor RModadawTa WFaIkI0 
tox (!) whasiws Caminas sacarhk rela aac 
PESADARY races RIOR SEO RE Yer ead 
rash ealea made cols Rode asad Raw 
rato #7 asad Gt Gd GX ciah 
Mantas ot rams cand Kamins wan) 
~danl reaqoor’ rand Lassa eas Lisiwoa ale 
MINS poo Rasase Amo Rewia hades ai ja 

cara’ ploo wads ests maim psa cares en 


ae FN 21 Pda ty. § 24 

PATO ANAT Raa RETA OTA RIDA: ww jaYD 

rhaoro BAL Koma Mins wail wale 
Whois wil weet mls wat) risa emios 
Sedu Whetaa iL Canodu inn masons 
reese pra rise ides ules wands sl, rol 
reas ena ase peta aA (29 DIA en 
ides wor As pon Whi ia, a HUA 


1 See Translation. 2 Of Ay § 19. 8 Evidently so, 
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reézsso (sic) saNresan oned rat (sic) reales ams 
peaks ohaal wholy ceodl, Wanade raion 
As goo peas Ls goo thew As pe paleo wna 
réisad pra ota (sic) oo (aa rt EA Std 
mhpar hal to ua waar MuDtK 2 (2) 
réas oale mrs plo sds esha odial uso’ 
prare 'whnas %,70 waljas ales js reas 
PEIN race JON sot Ee DT rélis dea 
pica rade asks moual who, dal, hdres 
eae raminwa réasts raslun Taw rains 

ew paaINa 


rio miSny Sah KOR’ § 28 


réstcax wnlo 30.03 ewatia Rima RoR p> 
AGA, Lao este alo wiass wdusmls oma 
reaqmlias Lambhaman’ Ls restr milo Xavn 
Mototo ais wean rein’ sing Camsah Lv 
4.0... ard ade ato rhla sms jaa 
MeO iscto MAIS) wam[ssalhs esas 
rso1 elo ams Or la aOoaatas [. as) rss) 
ams whem asd she she dsaw wos Av 
roan mzin zie sina Camdah itor wile 

1 IAN or MIAN. 

? Probably tho beginning of following word. 


5 This and next word should evidently be transposed. 
4 Illegible ; some such word as 3 4yNorw. 
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mrs Jocis wero lows Liisy azo 
pro Awan 


ASN saris Poa TAT M3429 § 26 


mdrdal\uo 3093 Rwata WeDo Sor pe 
Maw wots Sow Mast Ruts Whoons 
rrasa ron wdlas ron uds ron J dusim 
twas sito @atiw wor’ wash cow’ 
pivds stsa reaasasse piwas sts0 1(sic) eh oar’ 
stsa rh ton piwds str am awa ,too chlo 
ial, piwas sis ost awa. too ul awa 
chads sts0 rate girwas too relis awa» stsa 
rtse ral, piwas risa eal pice sta realy, 
meyer pwas stro asm piwas stsa salon awa. 
Sur's was sta at pwas st50 ing plwas ston 
tide tod LIT pbwds tod ALLAN] pwd td 
2 it 


qua Nah § 27 

Mot mxstaos cwata Kpsa Cow pr 

dur’s wd4 whsoxs wamlos i resdlas ecole’ 
m> waa jaa’ waorn’s mlaa\ Sirsa Masa 
tous am pace As As wher cies eat 
resort whasrs wl war roo rans sail 
ca wets po eet (2a a= As pwas\ sina 
jmzsa wale Rats gna WSS (I cul, 


11 m\ol\aar. 2 Or AAS. 
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Tue MS. in the British Museum (Or. 6678) is, for all 
practical purposes, the same as my larger one, marked Cod. A 
in this volume. The variations will be indicated in this 
portion of the work. Speaking generally, almost all the 
headings are gone or smudged beyond discovery, while in 
some portions they have been restored in pencil or ink ; in fact, 
the writing throughout is not as clear as that in A, and the 
format is slightly smaller. This accounts to a great extent for 
the larger number of pages in Cod. B. M., although it should 
be added that a few additional charms (some called in this MS. 
jamal, talisman, an expression which does not once occur in 
either A, B, or C), introduced towards the end of the MS., 
would make some difference in respect of the size. These 
addenda have. also been printed here. 

With few exceptions the order of the charms agrees in both 
Aand B.M. However, A § 8 and § 22 are omitted in B. M. 
altogether, and B.M. § 11 is absent from A. Further, 
B.M. § 9 corresponds to A § 10, and B.M. § 10 to A§9Q, 
thus § 9 and § 10 changing places; B, M. § 12 corresponds to 
A §11, and B. M. § 14 to A §12; from B.M. § 15 to B. M. 
§ 22 inclusive, it is in advance of A in point of number by 
one, B. M. § 23 being again A § 23 and so on till § 54. It is 
here that the mee of the few short ‘talismans’ given 
below, occurs. 

' Now for details. The, following are the chief points in 
which Codex B. M. (British Museum) varies from Codex A :— 


§ 1, at the end of 1. 8, B,M. adds . 4203. | 

§ 4. B.M. commences here, ds in other instances, with 
the ordinary introduction :asx :a70 WiD0 rok LD; 
it interrupts at the word ers, and distributes the passage 
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MaXGad sisr odds plo wsas ask em 
are asa’ Pane od racers 


strstr § 29 
male eeraor sata Kina ow pz 
ale sansan amie sacs aml’ pmion’s 
hom ints whos 
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§17. B.M. in heading places thm \_last; at the end, 
it has halo, omitting meduisal, and adding ,t=0x0 
reéigsassa ~ivd.—this latter being characteristic of the 
endings throughout Codex B.M. Each instance will, therefore, 
not be referred to. 

§19. B.M. in 1.8 has ,enlam> for ,alms; in]. 4 for 
ryslass it has rfemsos5; in ll. 5 and 6 before 
ols saico and after cals\s ‘it has -I43; in Ll. 6 
pecmadinae is one word; in 1. 7 ,sdtasmard is without the 
initial pe; similarly with the initial a of final word in line; 
in 1, 8 ,ta is omitted; in 1. 9 sX3X_ only once; in 1. 10 
+\, occurs instead of Mah. 

§ 20. B.M. adds at end of first line edie 43. 

§ 21. The last two lines are omitted in B. M. 

§ 24, The heading in B. M. is certainly preferable to that 
‘in A. It reads:—mdio ar’ aia cams wdtadha. 

§ 30. B.M. has, in heading, etstzax hasta; it 
omits the ending beginning dal >. 

§ 81. B.M. varies somewhat; it has in 1 4 from end 
daly for dtals, and omits'the word retaken in last line. 

§ 85. B.M. omits the concluding instruction Aw” a 
PLA. 

§ 36, 1. 3 from end, B. M. omits ¢=a and has its characteristic 
ending. 

§ 38. B.M. omits in 1. 2 the word pil. 

§ 41. After dest B.M. reads as follows ams 
deo dots basis hoih dlax boyd Alde 
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from duxt> to masts between twenty-five squares, not 
thirty-six as in A. 

In 1. 5 from end, it has after edsara the word hata, 
and the last word is spelt rdhs3 a. 

In place of first three words in 1. 4 from ‘end it has 
rmypsa rsa. 

In 1. 8 from end, before cs, B.M. adds: jd. hal . ) 
aorrhduia cadvdues ease roala aces 
RAMIALA RoR waals; it omits the words Pestana 
dal RE 


§ 6. B.M. adds in heading mara ese: it 
varies somewhat internally, adding rtsd\das to the names 
of functionaries ; and it strangely substitutes for ‘ Alexander, 
son of Philip’ wanlilwas (Constantine) as ‘ subduing the 
whole earth’, 

§7. In 1.4 from end, B.M. has for the first five words 
aAL39 saAD Awa, rev; in ll, 3 and 3 from end, it has 
Misra sixja eta Walon. 

The ending is peculiarly different:_»>im> Camila p30 
sar +s 4D clas vAcn. 

§ 9, 1. 2 from end, B. M. omits »Sa\. 

$10. B.M. repeats part, evidently'a case of dittography, 
and also adds the passage which ‘our Lord said to his 
disciples, Go to the garden and cut therefrom &c.’, contained 
in A § 20. 

§1l. B.M. differs in detail. 

§12, 1.4. BLM. has the correct word sor for 
aX Ta. 

§ 16. B.M. omits in heading BAQLIG, and also the 
last line. 


1 
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In the words towards the end wh=auho elas czas, 
B.M. adds after crala the words \mla rsa: c225; and 
in 1, 5 from end, after rhcaare’, it adds rc =aaso a Ota 
rorelma ez rch mama ; in 1. 8 from end, for 
tora B. M. has asta; and in 1. 2 from end, after rexst 
Codex B.M. has the following ending:—pXrv réuzo 
PAAOMARY pds ta dust sa casamala mmii> as 
efor pty ouX Ass pics Mirtsoe stron asiss 
rinn huis Wduias whaumints mod psoas 
aa pasa’ 
In this section we have the following additional charms, 
to which reference has already been made :— 


mal \cix, FAVA macal\, § 54 


WAR toy op HAA At Twa 7A 
1m :@ABQ saw 2c cor’ c. ty) mr 
paar io a : 4 se Jaam :aaaasa 


mea\\ciz. pana moll js 
rmals i> ame i> sXgo +\Ge Xin 
rasas ~asmra wash sta eulwasrs 
as adam ular Rima Remar waLion reaLaia 


ere er com a 2b 


rémas inks por § 5 
résreX reales ezsasy :a40 Risa Ron ee) 
WAN 3D ~asules hasta As sdus Ga Lama 
m0 rasa reales zuasl wale yeh 


a 
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desta has hiaih duom dwlat> dhsao gases 
&e. rvcasax pico daa dur’ 

In circle, for diam dulso B. M. has duaso ddd. 

§ 42,12. B.M.adds Auptassea after LugaXa; 1.5, in 
place of ja3sam, it reads Wallsay mls esi reziiion 
pA. 

§ 44, In last line but one, B.M. has crise mhiad 
Rtas gona cise malas mein. 

$45. B.M. in]. 4 puts rtamaw first. 

§ 48. B.M. adds at end eja0n rsa Jat hal >. 

§50. B.M. adds in 1. 4, after wdux. the word tak, 
and its usual ending referring to Mary and John the Baptist. 

§ 51, B.M. has this heading:—pwla mls rsion 
tires. . . | 

§ 52. B.M. adds at end of heading pmia> daa; 
in 1. 8 after tales, it adds reasarin’ cinds »t20; in], 11 
it omits Mar John wdhss.45; in 1]. 15 for rlals it has 
aOscaz; in 1, 20 it omits dale’; in 1 4 from etd it 
adds réxsm, and has its wonted ending. 


§54, The colophon of B.M, naturally differs from A, in 
point of date and persons. In place of the 80th of Tammuz, 
2114, we have Codex B.M. was written in eam 3:9 Saw 


Aso hizo iechot 31 réiararsa» jaw, thus 
fifteen years later than A; it was undertaken... jax As 
Poerss Misa Jo parsuisa..... 

In speaking of aas\ FasX_,t201 cao, B.M. adds :— 
MiAL 50 Wias macs mhale ransed Atom 
mIZsas Wiosma mhisas asics wedutol 
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mus elas tly sale jo 


32... ALO hae twas re us As. sada 
(2a sdaass saan’ pad :ao1 sata Rina rar 
rézaca pa hosas pasar’ psa Ursa Lint, 
(sic) Rasg> jatar Rass war wis Worm 
roles cisscal pas moles [or linc] ino 
hans po was 29s silo asa saa \s nr’ 
awa pr miaiy RmID po Yaa 


(?) PEE DIAAT Lor § 60 
ia wars Saver 040 Ema Mow weD 
Rezeto ras wins casima puma\ io résalas 
plows rémas rls das eahlin wale’ esis 
mdlsa mam »naher’ durtoo ezine esha 
Deas remota — pach ons ix5naa dasa 
aaoisia :Q2 19 82 cams) whlus wale ol 
yndasriss comlal ana :asozo to scndircac 
MIAG ~AIID Dare ais Ww mms. aS tasay 
ree aomlal reanha ‘nMasiasa raion 
tt aninta prtha esissa ewer ~aa0ms 
So-s¢sa hates 78s 19 : Os Seam pyo 
paar whlods 


e e e - 9 61 
[or eevee Mas io 1a : AN cal raj 
erue8s rarelsa aT RMaltss Mignada wal 
rater Ay 1 FS rater Wolk waisa a0 
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iassG whdaws izle san wasuls\ wags 
rhomdsa Mou sds ool’ risa eis wheiaa 
relia ealsa mn coo 7G :\N rtsraalshasa 
jars pass ralas Gua PIS MALIA 3amkmaa 

pain eimai rsa’ miss hal oo rasa 


révas firs econ’ § 57 
duriass eSreless Gih ots ine porml 
rasais oa dotaaa wias the Lorcnaiasa. 
fezin rio; Casas th drelos Cais sar 
rave yon ance walle mis eablia emallia 
hoard ofan rézian Jamia halos oo :@ : Aon 


eS ts Se #0 eSB 
ca ats 1a.0n rwata isto Mow” pr 
“i pa Ask wale ca Aiwa eas 
waahila Lirimdha Lirwaita Irae Liata 
(2 rezase too on rasarl pasasina Lami’ 
realrva Sars. pra ask On’ hoarse Wasi se’ 
iat iad po atin hioria aw A 
AL cal Gdcasy readies ecole’ rcsiza axas 
reaijo mealsa ozo Wh sawta eal War’ io 
COLD Vord (sic) relisosa admaiona reahilza 
mesos Waas\ wear’ resblis mene’ reaica walaaa 
poata mduimal, jotsa hts hal .> :a0 1G 
pare 2 AI ples 
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place za Lirwaims. jars MIM Mite jd 


eris pisla 


at Iy SONA S247 § 63 

rots A. 1s 19 19) asasiss whnal iio 
ama rzase rain’ restos L)bo isa war 
mars asans ale a awl) amis iaca5 
rasa camisasas nia wartlsa wah loo 
ain sa% :En to 2:8 bal whaset elizsa 
spdaama ehcor pls\ Ada wh (?)amidua cals 
Whasad, wor’ rerdkoa waams al x3) ela 
iad’ mais duos psa ia meee MO axDN3 
ras wocalnizla car dscah ela wealiss 
7A goa (sic) sstha WQoin whoa (sic) prdh 
Aarcas 2a hasin’s reas jwor's ad an io 
era ratads ras ashen’ ,malas ila rans 
acm IGS (sic) adios pases wWoale's NAS reali, 
ae AT FS FA Gea xp rin 


Porat Stoo § 64 

WAST S FATT Iasi pa SAAS toa’ 
uss zxza czas As Yio gist :Astdviza 
waoals wio elisa waa esas Naor meosis 
a Vegan aa Wada Pama ies ha pla 
road : Ash ssxka : Ako sheds saw cleo 
f&mohews thw isnot ton > .ml om 
2 (or résdo) durée pra soins’ (or eAn’r’) Wie’ 

+e amoteva révdica ad dur oma avo i maga 


APPENDIX 100 


@inas dura sain whoa coda rircsadlal 
razor whuilar io :whila ta AN So FAN 
datas eaisl ios earls Lambs elas 
rfocas re ol maior’ resin’ As esina ths 
reste’ mal 720 jor’ maar Lor’ mhy cal 
Med alas iter ,masiacia calsor Kia 
ea cal reir’ tor’ mhsalas esta .\ tow 
wasaley mhowo oh uer’ midms (2 massac 
19 2 NN Gamo Aiesoies mhais ol Miter’ 
rales AM tame’ :a5 mhis while ooo an 

paw Wald 


MmtAn . . . 2 fee 

roa mal. sana iota Wise ton’ wes 
Mhpsss tals roam ton Ga WA pton 
salra reéatza qoara mole pa rasa elon 
scaler mrcXams jawh ml ul eiasshsaa Kiss 
has Lasa wise KR yamwis cle 
tarda zilas POT Rat Mama whassdha 

nas sly cara sursan a1 zo we 
Madaidhoa cals elhdus isc satis est 
As dumpas As ds uhasnilsa wharsatm> 
casks caldhdu esc rhal a masts <hdu 
ratm> ptamsa pled wr ae cap cimhzia 
qonts mlal wiw .asaes elas ial > 

heal jmasthaha al asia cial, jalziar’ 
mwaja meiias camila «sa St 1 TA RAED 
pes’ wzis wiodam pa malta rams wax 
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Tadd here B.M. § 11 which is also wanting in A :— 
saXsot LIDAL, Sat pia IIL 
rahasala elas+x\ 

masse mhal.o aon reeata wise on ar 
ROLLA MD sot ptsa1 mbhiiweha adhazaha 
role rats {oar CHOTA Sars TOT int 
SNS cole’ mo eduldaa wal dio esdle 
rlho stan Vaan waltz woot QO rire 
root wras ples .soza exon smalls 
rel readin woole’ eatsa hal azsiewva easa 
rela eass el im cds : as mhias rams 
réalmossa etarclen ela wiiad ila eihasa. 
rest to halo ramias mela eats ela 
Gan reapal, 
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92047 rat RMesett Muss SSN st 
“ie iasase goles se Rots eer’ wiz 
RMaett Miss 4ax rela Aw 


a7 0 mada x toord’ §65 
wads 
Cone ra pm wis wamls eziso os 
rearcisa Lot a\ psa reullaa etzasan’ (sic) tom 
add reac mado’ sie’ pra Tas busta wer’ 
2 22 ml pdcna cal dunn onzals oa alah 
ams Whatsal wots dtes while yo : a5 
renaias eilamsa ,duslal W128 Toan’s 330aa 
warath pro asisos alin tcmXh camara 
Shoo caisal Law Ln toar's lo dm> Rasar94 
pasals pa alih allaaa raha Maan 
srisa bales 2.95 i 2.4 atl ama ool burs 
cid isaac was »tra1a wWhusal, meisa 


mAAn CA AN § 66 
walaio ,isa1 cazazna ras oles amz> 
MALL CAsoCKs Meases sors - air remrs 
PAs 5 28 Wolke pm ase (sic) reas »ndasa 
resqcasse was tara Wduisal, weiss shim bales 
résanvly (sic) eR AS caso pia  sahs aa’ 
sUOAL. garOIN ca dso 
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